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THE COMMON DRAFT TERMS OF 

CROSS‑BORDER MERGER OF 

VEYRA INVESTMENT SPÓŁKA  

Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

AND 

VELITIA POMERANIA B.V. 

 

drawn up and agreed on July 29, 2026 

 

by 

 

VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, a limited 

liability company incorporated and operating under the laws of the Republic of 

Poland, having its registered office in Warsaw at: ul. św. Barbary 4/ 4, 00-686 

Warsaw, entered in the Register of Entrepreneurs of the National Court Register 

maintained by the District Court for the capital city of Warsaw in Warsaw, XII 

Commercial Division of the National Court Register, under KRS number 

0001195151, holding tax identification number (NIP) 9542894671 and statistical 

number (REGON) 542757835, with a fully paid‑up share capital of PLN 5.000,00, 

(the “Acquiring Company”), 

represented by: Rafał Błędowski, Member of the Management Board  

 

and 

 

Velitia Pomerania B.V., a private limited liability company incorporated and 

operating under the laws of the Netherlands, having its registered office in 

Amsterdam at: De Lairessestraat 145 A, 1075 HJ Amsterdam, the Netherlands, 

registered in the trade register of the Dutch Chamber of Commerce under number 

64741621, (the “Acquired Company”), 

represented by: Trustmoore Netherlands B.V., the Director  

 

 

 

THE ACQUIRING COMPANY AND THE ACQUIRED COMPANY 

HEREBY AGREE AS FOLLOWS: 

 

WSPÓLNY  

PLAN POŁĄCZENIA TRANSGRANICZNEGO 

VEYRA INVESTMENT  

SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ  

ORAZ  

VELITIA POMERANIA B.V. 

 

sporządzony oraz uzgodniony dnia 29 lipca 2026 roku 

przez  

VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczona odpowiedzialnością, 

zarejestrowana i prowadząca działalność zgodnie z prawem Rzeczpospolitej 

Polskiej, z siedzibą w Warszawie pod adresem: ul. Barbary 4/ 4, 00-686 

Warszawa, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 

prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, XII 

Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS: 

0001195151, posiadająca numer NIP: 9542894671 oraz numer REGON 

542757835, o kapitale zakładowym w wysokości 5.0000,00 złotych pokrytym w 

całości, („Spółka Przejmująca”), 

reprezentowana przez:  Rafała Błędowskiego, Członka Zarządu 

oraz  

Velitia Pomerania B.V., prywatna spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

(Besloten Vennootschap) zarejestrowana i prowadząca działalność zgodnie z 

prawem holenderskim, z siedzibą w Amsterdamie pod adresem: De Lairessestraat 

145 A, 1075HJ Amsterdam, Holandia, wpisana do rejestru Holenderskiej Izby 

Handlowej pod numerem: 64741621, („Spółka Przejmowana”), 

reprezentowana przez: Trustmoore Netherlands B.V., Dyrektora  

 

 

SPÓŁKA PRZEJMUJĄCA I SPÓŁKA PRZEJMOWANA 

UZGADNIAJĄ CO NASĘPUJE: 
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RECITALS:  

 

(A) The Companies intend to carry out a cross‑border merger by way of 

acquisition of the Acquired Company by the Acquiring Company, i.e. by 

transferring to the Acquiring Company, all assets and liabilities of the 

Acquired Company by operation of law (universal succession), in 

exchange for new shares, which the Acquiring Company will issue to the 

shareholders of the Acquired Company, and dissolving the Acquired 

Company without formal liquidation. 

 

(B) The Acquiring Company is a limited liability company (spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością) established and operating under the 

laws of the Republic of Poland thus meets the conditions set out in Article 

491 § 1¹ of the Polish Company Law in conjunction with Article 516¹ of 

the Polish Company Law. 

 

(C) The Acquired Company is a private limited liability company (besloten 

vennootschap met beperkte aansprakelijkheid) established and operating 

under the laws of the Netherlands and thus meets the conditions set out in 

Article 2:333b of the Dutch Civil Code.  

 

(D) None of the merging Companies is under liquidation, and has not 

commenced distribution of assets or is in bankruptcy, and also none of 

the merging Companies is a company subject to Article 516² of the Polish 

Company Law and Article 2:333c of the Dutch Civil Code;  

 

 

 

Therefore the Acquiring Company and the Acquired Company are eligible for the 

Merger from the perspective of the Directive and the Polish Company Law and 

the Dutch Civil Code. 

 

(E) The Merger is fully supported by all the shareholders of the Companies, 

as both Companies have the same shareholders, holding basically the 

same percentage of the share capital in each of the Companies. 

Furthermore the founders and board members of the shareholders are 

members of the management board of the Acquiring Company, thus the 

PREAMBUŁA: 

 

(A) Spółki zamierzają przeprowadzić transgraniczne połączenie przez 

przejęcie Spółki Przejmowanej przez Spółkę Przejmującą, tj. poprzez 

przeniesienie na Spółkę Przejmującą, z mocy prawa, całego majątku i 

zobowiązań Spółki Przejmowanej (sukcesja uniwersalna), w zamian za 

nowe udziały, które Spółka Przejmująca przyzna wspólnikom Spółki 

Przejmowanej, oraz rozwiązanie Spółki Przejmowanej bez 

przeprowadzania formalnej likwidacji. 

 

(B) Spółka Przejmująca jest spółką z ograniczoną odpowiedzialnością  

utworzoną i działającą zgodnie z prawem Rzeczypospolitej Polskiej i tym 

samym spełnia warunki określone w Artykule. 491 § 1¹ Kodeksu spółek 

handlowych w związku z Artykułem. 516¹ Kodeksu spółek handlowych. 

 

(C) Spółka Przejmowana jest prywatną spółką z ograniczoną 

odpowiedzialnością (besloten vennootschap met beperkte 

aansprakelijkheid) utworzoną i działającą zgodnie z prawem 

holenderskim i tym samym spełnia warunki określone w Artykule. 

2:333b Holenderskiego Kodeksu Cywilnego. 

 

(D) Żadna ze łączących się Spółek nie znajduje się w likwidacji, nie 

rozpoczęła podziału majątku ani nie znajduje się w stanie upadłości, a 

ponadto żadna z łączących się Spółek nie jest spółką podlegającą 

przepisowi Artykułu 516² Kodeksu spółek handlowych ani Artykułu 

2:333c  Holenderskiego Kodeksu Cywilnego. 

W związku z powyższym Spółka Przejmująca oraz Spółka Przejmowana spełniają 

warunki do przeprowadzenia Połączenia z perspektywy Dyrektywy oraz Kodeksu 

spółek handlowych i Holenderskiego Kodeksu Cywilnego. 

(E) Połączenie jest w pełni popierane przez wszystkich wspólników Spółek, 

jako że obie Spółki mają tych samych wspólników, posiadających 

zasadniczo taki sam procent udziału w kapitale zakładowym każdej ze 

Spółek. Ponadto założyciele oraz członkowie zarządów wspólników są 

członkami zarządu Spółki Przejmującej, a zatem wspólnicy Spółek 

posiadają pełną wiedzę i zrozumienie warunków i zasad Połączenia. W 
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Companies’ shareholders have full knowledge and understanding of the 

terms and conditions of the Merger. Therefore all the shareholders of the 

Acquiring Company and the Acquired Company have jointly decided and 

agreed to waive the requirement for: 

− the cross‑border Terms of Merger to be examined by an expert and 

for an opinion to be issued by such an expert in accordance with 

Article 516⁶ § 3 the Polish Company Law and Article 2:328of Dutch 

Civil Code; 

− report of the management bodies of the Companies explainingthe 

legal grounds and justifying economic aspects of the cross-border 

merger and explaining the implications of the cross-border merger for 

the shareholders of the Companies and for future operations of the 

Acquiring Company to be issued in accordance with Article 5165 § 4 

the Polish Company Law and Article 2:313 paragraph 1 and 4 in 

conjunction with Article 2:333f of Dutch Civil Code. 

 

(F) Neither the Acquired Company nor the Acquiring Company employs any 

employees as at the date of this Terms of Merger and will not employ any 

employees as at the Merger Date. 

 

THEREFORE, IT HAS BEEN AGREED AS FOLLOWS: 

 

DEFINITIONS: 

 

For the purposes of this draft Terms of Merger, the terms set out below shall have 

the following meanings: 

 

“Acquired Company” means Velitia Pomerania B.V., a private limited liability 

company (Besloten Vennootschap) incorporated and operating under the laws of 

the Netherlands, having its registered office in Amsterdam at: De Lairessestraat 

145 A, 1075 HJ Amsterdam, the Netherlands, registered in the trade register of 

the Dutch Chamber of Commerce under number 64741621; 

 

“Acquiring Company” means VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością, a limited liability company incorporated and operating under 

the laws of the Republic of Poland, having its registered office in Warsaw at: ul. 

św. Barbary 4 lok. 4, 00-686 Warsaw, entered in the Register of Entrepreneurs of 

związku z tym wszyscy wspólnicy Spółki Przejmującej i Spółki 

Przejmowanej wspólnie postanowili i zgodzili się zrzec wymogu: 

− zbadania transgranicznego Planu Połączenia przez biegłego oraz 

sporządzenia przez takiego biegłego opinii zgodnie z Artykułem 

516⁶ § 3 Kodeksu spółek handlowych oraz Artykułem2:328 

Holenderskiego Kodeksu Cywilnego; 

− sporządzenia przez organy zarządzające Spółek sprawozdania 

wyjaśniającego podstawyprawne i uzasadniającego gospodarcze 

aspekty transgranicznego połączenia oraz wyjaśniającego skutki 

transgranicznego połączenia dla wspólników Spółek oraz dla 

przyszłej działalności Spółki Przejmującej, zgodnie z 

Artykułem516⁵ § 4 Kodeksu spółek handlowych oraz Artykułem  

2:313 paragraf 1 oraz 4 w związku z Artykułem 2:333f 

Holenderskiego Kodeksu Cywilnego. 

 

(F)  Ani Spółka Przejmowana, ani Spółka Przejmująca nie zatrudniają 

żadnych pracowników na dzień sporządzenia niniejszego Planu 

Połączenia i nie będą zatrudniały żadnych pracowników na Dzień 

Połączenia. 

 

W ZWIĄZKU Z POWYŻSZYM UZGODNIONO, CO NASTĘPUJE: 

DEFINICJE: 

Na potrzeby niniejszego Planu Połączenia, wskazane poniżej wyrażenia będą 

miały następujące znaczenie: 

„Spółka Przejmowana” oznacza Velitia Pomerania B.V., prywatną spółkę z 

ograniczoną odpowiedzialnością (Besloten Vennootschap) zarejestrowaną i 

prowadząca działalność zgodnie z prawem holenderskim, z siedzibą w 

Amsterdamie pod adresem: De Lairessestraat 145 A, 1075HJ Amsterdam, 

Holandia, wpisana do rejestru Holenderskiej Izby Handlowej pod numerem: 

64741621; 

„Spółka Przejmująca” oznacza VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością, zarejestrowana i prowadząca działalność zgodnie z prawem 

Rzeczpospolitej Polskiej, z siedzibą w Warszawie pod adresem: ul. Św. Barbary 

4 lok. 4, 00-686 Warszawa, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego 
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the National Court Register maintained by the District Court for the capital city 

of Warsaw in Warsaw, XII Commercial Division of the National Court Register, 

under KRS number 0001195151, holding tax identification number (NIP) 

9542894671 and statistical number (REGON) 542757835; 

 

“Companies” means, jointly, the Acquiring Company and the Acquired 

Company; 

 

“Directive” means Directive (EU) 2017/1132 of the European Parliament and of 

the Council of 14 June 2017 relating to certain aspects of company law, as 

amended by Directive (EU) 2019/2121 of the European Parliament and of the 

Council of 27 November 2019; 

 

“Dutch Civil Code” means Book 2 of the Dutch Civil Code (Burgerlijk Wetboek), 

as amended from time to time; 

 

“Merger” means the European cross‑border merger of the Acquiring Company 

and the Acquired Company resulting in acquisition of the Acquired Company by 

the Acquiring Company in accordance with the terms set out in this Terms of 

Merger and dissolving the Acquired Company without formal liquidation;  

 

“Merger Date” means the date of merger of the Companies which shall be the 

date on which the Merger is entered in the Register of Entrepreneurs of the 

National Court Register of the Acquiring Company, in accordance with Article 

493 § 2 of the Polish Company Law and Article 2:333i of the Dutch Civil Code; 

 

“Polish Company Law” means the Act of 15 September 2000 the Polish 

Commercial Companies Code (Journal of Laws No. 94, item 1037, as amended); 

 

“Shareholders” mean Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji Polish family 

foundation under organization with its registered seat in Warsaw and Fundacja 

Rodzinna Semik Hütter w organizacji Polish family foundation under 

organization with its registered seat in Gdynia, being the shareholders of both, the 

Acquired Company and the Acquiring Company; 

 

Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy w 

Warszawie, XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod 

numerem KRS: 0001195151 posiadająca numer NIP: 9542894671 oraz numer 

REGON 542757835; 

„Spółki” oznacza łącznie Spółkę Przejmującą i Spółkę Przejmowaną; 

 

„Dyrektywa” oznacza Dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2017/1132 z dnia 14 czerwca 2017 r. w sprawie niektórych aspektów prawa 

Spółek zmienioną Dyrektywą (UE) 2019/2121 Parlamentu Europejskiego i Rady 

z dnia 27 listopada 2019 r.  

„Holenderski Kodeks Cywilny” oznacza Księgę 2 Holenderskiego Kodeksu 

Cywilnego (Burgerlijk Wetboek), z wszelkimi zmianami; 

„Połączenie” oznacza europejskie transgraniczne połączenie Spółki Przejmującej 

i Spółki Przejmowanej, skutkujące przejęciem Spółki Przejmowanej przez Spółkę 

Przejmującą, zgodnie z warunkami określonymi w niniejszym Planie Połączenia, 

oraz rozwiązaniem Spółki Przejmowanej bez przeprowadzania formalnej 

likwidacji; 

„Dzień Połączenia” oznacza dzień połączenia Spółek, którym będzie dzień 

wpisania Połączenia do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 

właściwego dla Spółki Przejmującej, zgodnie z Artykułem 493 § 2 Kodeksu 

spółek handlowych oraz Artykułem 2:333i Holenderskiego Kodeksu Cywilnego; 

„Kodeks spółek handlowych” oznacza ustawę z dnia 15 września 2000 r. Kodeks 

spółek handlowych (Dz.U. nr 94, poz. 1037, z późn. zm.); 

„Wspólnicy” oznacza Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji polską 

fundację rodzinną w organizacji z siedzibą w Warszawie oraz Fundacja Rodzinna 

Semik Hütter w organizacji,  polską fundację rodzinną w organizacji z siedzibą w 

Gdyni, będące wspólnikami zarówno Spółki Przejmowanej, jak i Spółki 

Przejmującej; 
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“Terms of Merger” means this document providing draft terms of the 

cross‑border merger agreed and drawn up jointly by the Acquiring Company and 

the Acquired Company. 

 

Capitalised terms not defined above shall have the meanings ascribed to them 

elsewhere in this Terms of Merger. 

 

EUROPEAN CROSS‑BORDER MERGER 

 

The Merger shall be carried out in accordance with Polish Company Law in 

respect of the Acquiring Company and Dutch Civil Code in respect of the 

Acquired Company. 

 

I. LEGAL FORM, BUSINESS NAME AND REGISTERED OFFICE 

OF THE MERGING COMPANIES, INDICATION OF THE 

REGISTER AND REGISTER NUMBER OF EACH MERGING 

COMPANY, METHOD OF MERGER 

− art. 516³ item 1 of the Polish Company Law and art. 2:312 paragraph 

2 sub a. and art. 2:333d sub a. of the Dutch Civil Code 

 

1. Merging companies: 

 

The Acquiring Company:  

VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, a limited 

liability company incorporated and operating under the laws of the Republic of 

Poland, having its registered office in Warsaw at: ul. Św. Barbary 4 /4, 00‑686 

Warsaw, entered in the Register of Entrepreneurs of the National Court Register 

maintained by the District Court for the capital city of Warsaw in Warsaw, 12th 

Commercial Division of the National Court Register, under KRS number 

0001195151, holding tax identification number (NIP) 9542894671 and statistical 

number (REGON) 542757835, with a share capital of PLN 5,000.00, divided into 

50 shares with a nominal value of PLN 100.00 each.  

The shares in the share capital of the Acquiring Company are held as follows: 

− 48 shares representing 96% of the Acquiring Company’s share capital 

are held by Fundacja Rodzinna Semik Hütter w organizacji Polish 

family foundation under organization with its registered seat in 

Gdynia; 

„Plan Połączenia” oznaczają niniejszy dokument zawierający warunki 

transgranicznego połączenia, uzgodniony i sporządzony wspólnie przez Spółkę 

Przejmującą oraz Spółkę Przejmowaną. 

Pojęcia zdefiniowane wielką literą, które nie zostały zdefiniowane powyżej , mają 

znaczenie nadane im w innych postanowieniach niniejszego Planu Połączenia. 

EUROPEJSKIE TRANSGRANICZNE POŁĄCZENIE 

Połączenie zostanie przeprowadzone zgodnie z przepisami Kodeksu spółek 

handlowych w odniesieniu do Spółki Przejmującej oraz zgodnie z Holenderskim 

Kodeksem Cywilnym w odniesieniu do Spółki Przejmowanej. 

I. FORMA PRAWNA, FIRMA I SIEDZIBA ŁĄCZĄCYCH SIĘ 

SPÓŁEK, WSKAZANIE REJESTRU I NUMERU 

REJESTROWEGO KAŻDEJ Z NICH ORAZ SPOSÓB 

POŁĄCZENIA 

− art. 516³ pkt 1 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 

2 ust. a. oraz art. 2:333d ust. a.  Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

 

1. Łączące się spółki: 

 

Spółka Przejmująca: 

VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością, utworzona i działająca zgodnie z prawem 

Rzeczypospolitej Polskiej, z siedzibą w Warszawie, przy ul. Św. Barbary 4/4, 

00‑686 Warszawa, wpisana do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, 

XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 

0001195151, posiadająca numer identyfikacji podatkowej (NIP) 9542894671 

oraz numer statystyczny (REGON) 542757835, o kapitale zakładowym w 

wysokości 5.000,00 zł, dzielącym się na 50 udziałów o wartości nominalnej 

100,00 zł każdy. 

Udziały w kapitale zakładowym Spółki Przejmującej należą do : 

− 48 udziałów, stanowiących 96% kapitału zakładowego Spółki 

Przejmującej, posiada Fundacja Rodzinna Semik Hütter w 

organizacji – polska fundacja rodzinna w organizacji z siedzibą w 

Gdyni; 
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− 2 shares representing 4% of the Acquiring Company’s share capital 

are held by Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji Polish 

family foundation under organization with its registered seat in 

Warsaw 

 

The Management Board of the Acquiring Company is composed of two members: 

Mr Olgierd Semik Hütter and Mr Rafał Błędowski, each of them authorized to 

individual representation of the Acquiring Company. 

 

The Acquired Company: 

Velitia Pomerania B.V., a private limited liability company incorporated and 

operating under the laws of the Netherlands, having its registered office in 

Amsterdam at: De Lairessestraat 145 A, 1075 HJ Amsterdam, the Netherlands, 

registered in the trade register of the Dutch Chamber of Commerce under number 

64741621, with a share capital of PLN 90,410,854.66, divided into 145,201,000 

shares with a nominal value of PLN 0.62266 each. 

The shares in the share capital of the Acquired Company are held as follows: 

− 140,118,965 shares representing 96.5% of the Acquired Company’s 

share capital are held by Fundacja Rodzinna Semik Hütter w 

organizacji Polish family foundation under organization with its 

registered seat in Gdynia; 

− 5,082,035 representing 3.5% of the Acquired Company’s share 

capital are held by Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji 

Polish family foundation under organization with its registered seat 

in Warsaw. 

 

2. Method of Merger 

 

The Merger will be implemented by way of acquisition of the Acquired Company 

by the Acquiring Company, i.e. by transferring to the Acquiring Company, all 

assets and liabilities of the Acquired Company by operation of law (universal 

succession), in exchange for new shares, which the Acquiring Company will issue 

to the shareholders of the Acquired Company, and dissolving the Acquired 

Company without formal liquidation. 

 

 

− 2 udziały, stanowiące 4% kapitału zakładowego Spółki 

Przejmującej, posiada Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji 

– polska fundacja rodzinna w organizacji z siedzibą w Warszawie. 

Zarząd Spółki Przejmującej składa się z dwóch członków: Pana Olgierda Semika 

Hüttera oraz Pana Rafała Błędowskiego, z których każdy jest uprawniony do 

samodzielnej reprezentacji Spółki Przejmującej. 

 

Spółka Przejmowana: 

Velitia Pomerania B.V., prywatna spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

utworzona i działająca zgodnie z prawem holenderskim, z siedzibą w 

Amsterdamie, pod adresem: De Lairessestraat 145 A, 1075 HJ Amsterdam, 

Holandia, wpisana do rejestru handlowego Holenderskiej Izby Handlowej pod 

numerem 64741621, o kapitale zakładowym w wysokości 90.410.854,66 zł, 

dzielącym się na 145.201.000 udziałów o wartości nominalnej 0,62266 zł każdy. 

Udziały w kapitale zakładowym Spółki Przejmowanej należą do: 

− 140.118.965 udziałów, stanowiących 96,5% kapitału zakładowego 

Spółki Przejmowanej, posiada Fundacja Rodzinna Semik Hütter w 

organizacji – polska fundacja rodzinna w organizacji z siedzibą w 

Gdyni; 

− 5.082.035 udziałów, stanowiących 3,5% kapitału zakładowego 

Spółki Przejmowanej, posiada Bamaranto Fundacja Rodzinna w 

organizacji – polska fundacja rodzinna w organizacji z siedzibą w 

Warszawie. 

 

2. Sposób Połączenia 

 

Połączenie zostanie przeprowadzone poprzez przejęcie Spółki Przejmowanej 

przez Spółkę Przejmującą, tj. poprzez przeniesienie na Spółkę Przejmującą, z 

mocy prawa, całego majątku i zobowiązań Spółki Przejmowanej (sukcesja 

uniwersalna), w zamian za nowe udziały, które Spółka Przejmująca przyzna 

wspólnikom Spółki Przejmowanej, oraz rozwiązanie Spółki Przejmowanej bez 

przeprowadzania formalnej likwidacji. 
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II. SHARE EXCHANGE RATIO OF THE SHARES IN THE 

ACQUIRING COMPANY FOR THE SHARES IN THE 

ACQUIRED COMPANY AND THE AMOUNT OF ANY CASH 

PAYMENTS 

− Art. 516³ item 3 of the Polish Company Law and art. 2:312 

paragraph 2 sub b. and art. 2:333d  of the Dutch Civil Code 

 

The Merger shall be carried out with an increase of the share capital of the 

Acquiring Company from its current amount of PLN 5,000.00 to PLN 

17,325,500.00, i.e. by PLN 17,320,500.00, through issue of 173,205 new shares 

with a nominal value of PLN 100.00 each, which will be allocated to all the 

Shareholders of the Acquired Company.  

 

Excess of the  value of the shares in the Acquired Company over the nominal 

value of the new shares to be issued by the Acquiring Company will be allocated 

to the supplementary capital of the Acquiring Company. 

 

The share exchange ratio was determined based on the book value of the Acquired 

Company and the Acquiring Company, where: 

- the value of the Acquired Company has been determined to amount to 

PLN  166,941,481.73, thus, due to the fact that the Acquired Company's 

share capital is divided into 145,201,000 shares, the value of 1 share in 

the Acquired Company amounts to PLN 1.150; 

- the value of the Acquiring Company has been determined to amount to 

PLN 4,819.19, thus, due to the fact that the Acquiring Company's share 

capital is divided into 50 shares, the value of 1 share in the Acquiring 

Company amounts to PLN  96.384. 

 

From a comparison of the value of the Acquired Company and the Acquiring 

Company established above, and taking mathematical rounding rules into 

account, the exchange ratio of the shares in the capital of the Acquiring Company 

for the shares in the capital of the Acquired Company shall be: 

 

For 1 share in the Acquired Company 0.0011929 share in the Acquiring 

Company. 

Therefore, in result of the Merger: 

II. STOSUNEK WYMIANY UDZIAŁÓW W SPÓŁCE 

PRZEJMUJĄCEJ ZA UDZIAŁY SPÓŁKI PRZEJMOWANEJ 

ORAZ WYSOKOŚĆ EWENTUALNYCH DOPŁAT 

PIENIĘŻNYCH 

− art. 516³ pkt 3 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 

2 ust. b. oraz art. 2:333d  Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

Połączenie zostanie przeprowadzone z podwyższeniem kapitału zakładowego 

Spółki Przejmującej z jego obecnej wysokości 5.000,00 zł do kwoty 

17.325.500,00  zł, tj. o kwotę 17.320.500,00 zł, poprzez utworzenie 173.205 

nowych udziałów o wartości nominalnej 100,00 zł każdy, które zostaną przyznane 

wszystkim Wspólnikom Spółki Przejmowanej. 

Nadwyżka wartości udziałów Spółki Przejmowanej ponad wartość nominalną 

nowych udziałów utworzonych przez Spółkę Przejmującą zostanie przekazana na 

kapitał zapasowy Spółki Przejmującej. 

Stosunek wymiany udziałów został ustalony na podstawie wartości księgowej 

Spółki Przejmowanej i Spółki Przejmującej, przy czym: 

− wartość Spółki Przejmowanej została ustalona na kwotę 

166.941.481,73 zł, w związku z czym, z uwagi na fakt, że kapitał 

zakładowy Spółki Przejmowanej dzieli się na 145.201.000 

udziałów, wartość 1 udziału w Spółce Przejmowanej wynosi 1,150 

zł; 

− wartość Spółki Przejmującej została ustalona na kwotę 4.819,19 zł, 

w związku z czym, z uwagi na fakt, że kapitał zakładowy Spółki 

Przejmującej dzieli się na 50 udziałów, wartość 1 udziału w Spółce 

Przejmującej wynosi 96,384 zł. 

Z porównania wartości Spółki Przejmowanej i Spółki Przejmującej ustalonych 

powyżej, z uwzględnieniem matematycznych zasad zaokrąglania, wynika, że 

stosunek wymiany udziałów w kapitale Spółki Przejmującej za udziały Spółki 

Przejmowanej wynosi: 

Za 1 udział w Spółce Przejmowanej 0,0011929 udziału Spółki Przejmującej. 

W związku z powyższym, w konsekwencji Połączenia: 
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- Fundacja Rodzinna Semik Hütter w organizacji will be allotted 167,134 

new shares in the share capital of the Acquiring Company in exchange 

for 140,118,965 shares in Acquired Company; 

- Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji will be allotted 6,062 new 

shares in the share capital of the Acquiring Company in exchange for 

5,082,035 shares in Acquired Company. 

 

Under the Merger the shareholders of the Acquired Company will not receive any 

additional cash payments within the meaning of the Article 516³ § 1 item 2 of the 

Polish Company Law and Article 2:312 paragraph 2 of the Dutch Civil Code. 

 

III. EXCHANGE RATIO FOR OTHER SECURITIES OF THE 

ACQUIRED COMPANY FOR SECURITIES OF THE 

ACQUIRING COMPANY AND THE AMOUNT OF ANY 

ADDITIONAL CASH PAYMENTS 

− art. 516³ item 3 of the Polish Company Law and art. 2:312 paragraph 

2 sub c. in conjunction with art. 2:320 of the Dutch Civil Code 

 

Neither the Acquired Company nor the Acquiring Company has issued any other 

securities. Therefore, there is no need to determine, in the Terms of Merger, an 

exchange ratio for any other securities of the Acquired Company for securities of 

the Acquiring Company, nor to specify the amount of any additional cash 

payments. 

 

IV. OTHER RIGHTS CONFERRED BY THE ACQUIRING 

COMPANY ON THE SHAREHOLDERS OR HOLDERS OF 

SECURITIES OTHER THAN SHARES IN THE ACQUIRED 

COMPANY 

− art. 516³ item 4 of the Polish Company Law and art. 2:312 paragraph 

2 sub c. in conjunction with art. 2:320  of the Dutch Civil Code 

 

In connection with the Merger, no other rights shall be granted by the Acquiring 

Company to the shareholders of the Acquired Company. There are no other 

securities than shares issued by the Acquired Company. 

 

− Fundacji Rodzinnej Semik Hütter w organizacji zostanie przydzielone 

167.134 nowych udziałów w kapitale zakładowym Spółki Przejmującej 

w zamian za 140.118.965 udziałów w Spółce Przejmowanej; 

− Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji zostanie przydzielonych 

6.062 nowych udziałów w kapitale zakładowym Spółki Przejmującej w 

zamian za 5.082.035 udziałów w Spółce Przejmowanej. 

W ramach Połączenia wspólnicy Spółki Przejmowanej nie otrzymają żadnych 

dopłat pieniężnych w rozumieniu Artykułu 516³ § 1 pkt 2 Kodeksu spółek 

handlowych oraz Artykułu 2:312 paragraf 2 Holenderskiego Kodeksu Cywilnego. 

III. STOSUNEK WYMIANY INNYCH PAPIERÓW 

WARTOŚCIOWYCH SPÓŁKI PRZEJMOWANEJ NA PAPERY 

WARTOŚCIOWE SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ ORAZ 

WYSOKOŚĆ EWENTUALNYCH DOPŁAT PIENIĘŻNYCH 

− art. 516³ pkt 3 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 

2 ust c. w związku z art 2:320 Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

Ani Spółka Przejmowana, ani Spółka Przejmująca nie wyemitowały żadnych 

innych papierów wartościowych. W związku z tym nie ma potrzeby określania w 

Planie Połączenia stosunku wymiany jakichkolwiek innych papierów 

wartościowych Spółki Przejmowanej na papiery wartościowe Spółki 

Przejmującej ani wskazywania wysokości ewentualnych dopłat pieniężnych . 

IV. INNE PRAWA PRZYZNAWANE PRZEZ SPÓŁKĘ 

PRZEJMUJĄCĄ WSPÓLNIKOM LUB POSIADACZOM 

INNYCH NIŻ UDZIAŁY PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH 

SPÓŁKI PRZEJMOWANEJ 

− art. 516³ pkt 4 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 

2 ust c. w związku z art. 2:320  Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

W związku z Połączeniem Spółka Przejmująca nie przyzna wspólnikom Spółki 

Przejmowanej żadnych innych praw. Spółka Przejmowana nie wyemitowała 

żadnych innych papierów wartościowych poza udziałami. 
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V. OTHER TERMS GOVERNING THE ALLOTMENT OF 

SHARES OR OTHER SECURITIES IN THE ACQUIRING 

COMPANY 

− art. 516³ item 5 of the Polish Company Law and art. 2:312 paragraph 

2  of the Dutch Civil Code 

 

New shares in the Acquiring Company shall be allotted to all the Shareholders of 

the Acquired Company in accordance with terms specified in Section II of the 

Terms of Merger. 

No further terms regarding allotment of new shares in the Acquiring Company 

shall apply. 

 

VI. DATE FROM WHICH SHARES OR OTHER SECURITIES 

ENTITLE THEIR HOLDERS TO PARTICIPATE IN THE 

PROFITS OF THE ACQUIRING COMPANY AND OTHER 

CONDITIONS GOVERNING THE ACQUISITION OR 

EXERCISE OF SUCH RIGHT 

− Art. 516³ item 6 and 7 of the Polish Company Law and art. 2:312 

paragraph 2 sub f. and art. 2:333d  of Dutch Civil Code 

 

 

New shares in the Acquiring Company allotted to the Shareholders shall entitle 

them to participate in the profits of the Acquiring Company as from the Merger 

Date. 

 

No other conditions governing acquisition or exercise of right to participate in 

profits of the Acquiring Company has been envisaged.   

 

VII. SPECIAL ADVANTAGES GRANTED TO MEMBERS OF THE 

GOVERNING BODIES OF THE MERGING COMPANIES 

− art.  516³ item 8 of the Polish Company Law and art. 2:312 

paragraph 2 sub d.  of Dutch Civil Code 

 

In connection with the Merger, no special benefits have been and will be granted 

to the members of the administrative, management, supervisory or control bodies 

of either the Acquired Company or the Acquiring Company. 

 

V. INNE WARUNKI DOTYCZĄCE PRZYZNANIA UDZIAŁÓW 

LUB INNYCH PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH W SPÓŁCE 

PRZEJMUJĄCEJ 

− art. 516³ pkt 5 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 

2 Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

Nowe udziały w Spółce Przejmującej zostaną przyznane wszystkim Wspólnikom 

Spółki Przejmowanej zgodnie z warunkami określonymi w Sekcji II Planu 

Połączenia. 

Żadne dodatkowe warunki dotyczące przyznane nowych udziałów w Spółce 

Przejmującej nie będą miały zastosowania. 

VI. DATA, OD KTÓREJ UDZIAŁY LUB INNE PAPIERY 

WARTOŚCIOWE UPRAWNIAJĄ ICH POSIADACZY DO 

UCZESTNICTWA W ZYSKACH SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 

ORAZ INNE WARUNKI NABYCIA LUB WYKONYWANIA 

TEGO PRAWA 

− art. 516³ pkt 6 i 7 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 

paragraf 2 ust. f. oraz art. 2:333d  Holenderskiego Kodeksu 

Cywilnego 

Nowe udziały w Spółce Przejmującej przydzielone Wspólnikom będą uprawniać 

ich do uczestnictwa w zyskach Spółki Przejmującej od Dnia Połączenia. 

Nie przewidziano żadnych dodatkowych warunków nabycia ani wykonywania 

prawa do uczestnictwa w zyskach Spółki Przejmującej. 

VII. SZCZEGÓLNE KORZYŚCI PRZYZNAWANE CZŁONKOM 

ORGANÓW ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK 

− art. 516³ pkt 8 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 

2 ust. d.  Holenderskiego Prawa Spółek  

W związku z Połączeniem nie zostały przyznane ani nie zostaną przyznane żadne 

szczególne korzyści członkom organów administracyjnych, zarządzających, 

nadzorczych ani kontrolnych którejkolwiek ze Spółek: ani Spółki Przejmowanej, 

ani Spółki Przejmującej. 
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VIII. SAFEGUARD MEASURES PROPOSED TO CREDITORS 

− art.  516³ item 8¹ of the Polish Company Law and art. 2:316 and 

2:333d sub g.  of Dutch Civil Code 

 

In connection with the Merger, no safeguard measures have been offered to the 

creditors of the Acquired Company or to the creditors of the Acquiring Company, 

and no special measures for the protection of creditors’ rights other than those 

provided for by the relevant law have been established or are planned to be 

established, as the Merger does not involve any risk for the creditors of the 

Companies. 

 

Creditors’ claims will be satisfied by each of the Companies as part of their 

ongoing operations until the Merger Date. After the Merger Date, the Acquiring 

Company will assume all the rights and obligations of the Acquired Company and 

will acquire all its assets by means of universal succession, in accordance with 

Article 494 § 1 of the Polish Company Law and Articles 2:309 and 2:333i] of the 

Dutch Civil Code. Consequently, the creditors of the Acquired Company will 

become creditors of the Acquiring Company and will be entitled to demand 

satisfaction of their claims from the Acquiring Company. The creditors of the 

Acquiring Company, on the other hand, will still be able to demand satisfaction 

of their claims from the Acquiring Company, which will perform its obligations 

on the existing terms and conditions.  

 

 

IX. TERMS GOVERNING THE EXERCISE OF RIGHTS BY 

CREDITORS, EMPLOYEES AND SHAREHOLDERS OF EACH 

MERGING COMPANY AND THE ADDRESS OF THE 

WEBSITE ON WHICH INFORMATION ON SUCH TERMS IS 

AVAILABLE FREE OF CHARGE 

− art. 516³ item 9 of the Polish Company Law and art. 2:312 paragraph 

2 sub i., art. 2:316 and art. 2:333f of the Dutch Civil Code 

 

Pursuant to Article 2:316 of the Dutch Civil Code, within three (3) months of the 

day on which the Acquired Company has announced that the Terms of Merger 

have been filed or published with the Dutch Chamber of Commerce, every 

creditor of the Acquired Company can object to the Terms of Merger by 

petitioning a competent Dutch court and specifying the desired safeguard. 

VIII. ZABEZPIECZENIA ROSZCZEŃ PROPONOWANE 

WIERZYCIELOM 

− art. 516³ pkt 8¹ Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:316 oraz art. 

2:333d ust. g.  Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

W związku z Połączeniem nie zaproponwano wierzycielom Spółki Przejmowanej 

ani wierzycielom Spółki Przejmującej żadnych szczególnych zabezpieczeń 

roszczeń, ani nie ustanowiono, ani nie planuje się ustanowić, szczególnych 

środków zabezpieczenia roszczeń wierzycieli innych niż przewidziane przez 

właściee przepisy prawa, ponieważ Połączenie nie wiąże się z ryzykiem dla 

wierzycieli Spółek. 

Roszczenia wierzycieli będą zaspokajane przez każdą ze Spółek w ramach ich 

bieżącej działalności do Dnia Połączenia. Po Dniu Połączenia Spółka Przejmująca 

wstąpi we wszystkie prawa i obowiązki Spółki Przejmowanej oraz nabędzie cały 

jej majątek w drodze sukcesji uniwersalnej, zgodnie z Artykułem 494 § 1 Kodeksu 

spółek handlowych oraz Artykułami. 2:309 oraz 2:333i Holenderskiego Kodeksu 

Cywilnego. W konsekwencji wierzyciele Spółki Przejmowanej staną się 

wierzycielami Spółki Przejmującej i będą uprawnieni do żądania zaspokojenia 

swoich roszczeń od Spółki Przejmującej. Z kolei wierzyciele Spółki Przejmującej 

nadal będą mogli dochodzić zaspokojenia swoich roszczeń od Spółki 

Przejmującej, która będzie wykonywać swoje zobowiązania na dotychczasowych 

warunkach. 

IX. WARUNKI WYKONYWANIA PRAW PRZEZ WIERZYCIELI, 

PRACOWNIKÓW ORAZ WSPÓLNIKÓW KAŻDEJ Z 

ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK ORAZ ADRES STRONY 

INTERNETOWEJ, NA KTÓREJ MOŻNA UZYSKAĆ 

BEZPŁATNIE INFORMACJE O TYCH WARUNKACH 

− art. 516³ pkt 9 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 

2 ust. i., art. 2:316 oraz art. 2:333f  Holenderskiego Kodeksu 

Cywilnego 

Zgodnie z art. 2:316 Holenderskiego Kodeksu Cywilnego, w terminie trzech (3) 

miesięcy od dnia ogłoszenia przez Spółkę Przejmowaną informacji o złożeniu lub 

publikacji Planu Połączenia w Holenderskiej Izbie Handlowej, każdy wierzyciel 

Spółki Przejmowanej może wnieśc sprzeciw wobec Planu Połączenia do 

właściwego sądu w Holandii, wskazując żądane zabezpieczenie.  
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Until the Merger Date the creditors of the Companies shall be entitled to pursue 

their claims against the relevant Company who is its debtor. As of the Merger 

Date the creditors of the Acquired Company by virtue of law will become 

creditors of the Acquiring Company and will be entitled to pursue their claims 

against the Acquiring Company.  

 

The creditors of the Acquiring Company and the creditors of the Acquired 

Company are protected under Articles 495 and 496 in conjunction with Article 

516¹ of the Polish Company Law. Pursuant to these provisions, the Acquiring 

Company shall manage the assets of each of the Companies separately until the 

date on which the creditors whose claims arose before the Merger Date and who 

demanded payment in writing before the expiry of six months from the date of 

publication of the Merger in Monitor Sądowy i Gospodarczy (Polish Official 

Court and Commercial Gazette) have been satisfied and secured. During the 

period of separate management of the assets of the Companies, the creditors of 

each of them shall have priority of satisfaction from the assets of their original 

debtor over the creditors of the other Company, and the creditors who, within six 

months from the date of publication of the Merger in Monitor Sądowy i 

Gospodarczy, have sufficiently demonstrated that the Merger jeopardises 

satisfaction of their claims may request that the court having jurisdiction over the 

registered office of the Acquiring Company grants appropriate security for their 

claims if the Acquiring Company has not provided such security. 

 

Neither the Acquiring Company nor the Acquired Company employs any 

employees and will not employ any employees until and as at the Merger Date. 

Therefore no information on the exercise of rights of the employees shall be 

provided.  

 

The Merger does not affect the rights of the shareholders of the Acquiring 

Company and the Acquired Company. The Shareholders have full knowledge and 

understanding of the terms of the Merger as provided herein.  

 

The Shareholders and the creditors of the Acquiring Company are entitled to 

present their comments to the Terms of Merger to the Acquiring Company. Such 

right may be enforced no later than 5 business days preceding the date of the 

 

Do Dnia Połączenia wierzyciele Spółek są uprawnieni do dochodzenia swoich 

roszczeń wobec odpowiedniej Spółki będącej ich dłużnikiem. Z Dniem 

Połączenia wierzyciele Spółki Przejmowanej, z mocy prawa, staną się 

wierzycielami Spółki Przejmującej i będą uprawnieni do dochodzenia swoich 

roszczeń wobec Spółki Przejmującej. 

Wierzyciele Spółki Przejmującej oraz wierzyciele Spółki Przejmowanej 

korzystają z ochrony przewidzianej w Artykułach 495 i 496 w związku z 

Artykułem 516¹ Kodeksu spółek handlowych. Zgodnie z tymi przepisami Spółka 

Przejmująca zobowiązana jest zarządzać majątkiem każdej ze Spółek odrębnie do 

dnia, w którym wierzyciele, których wierzytelności powstały przed Dniem 

Połączenia i którzy zażądali zapłaty na piśmie przed upływem sześciu miesięcy 

od dnia opublikowania Połączenia w Monitorze Sądowym i Gospodarczym, 

zostaną zaspokojeni lub zabezpieczeni. W okresie odrębnego zarządzania 

majątkiem Spółek wierzyciele każdej z nich mają pierwszeństwo zaspokojenia z 

majątku swojego pierwotnego dłużnika przed wierzycielami drugiej Spółki, a 

wierzyciele, którzy w terminie sześciu miesięcy od dnia opublikowania 

Połączenia w Monitorze Sądowym i Gospodarczym wykażą w sposób 

wystarczający, że Połączenie zagraża zaspokojeniu ich roszczeń, mogą żądać od 

sądu właściwego dla siedziby Spółki Przejmującej przyznania odpowiedniego 

zabezpieczenia ich roszczeń, jeżeli Spółka Przejmująca takiego zabezpieczenia 

nie udzieliła. 

Ani Spółka Przejmowana, ani Spółka Przejmująca nie zatrudnia żadnych 

pracowników i nie będzie zatrudniać żadnych pracowników do Dnia Połączenia 

oraz w Dniu Połączenia. W związku z tym nie zostają wskazane informacje 

dotyczące wykonywania praw przysługujących pracownikom. 

Połączenie nie wpływa na prawa wspólników Spółki Przejmującej i Spółki 

Przejmowanej. Wspólnicy posiadają pełną wiedzę i rozumieją warunki Połączenia 

określone w niniejszym Planie Połączenia. 

Wspólnicy oraz wierzyciele Spółki Przejmującej są uprawnieni do zgłaszania 

swoich uwag do Planu Połączenia Spółce Przejmującej. Prawo to może być 

wykonane nie później niż na 5 dni roboczych przed datą zgromadzenia 

wspólników Spółki Przejmującej, które ma podjąć uchwałę o Połączeniu. 
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shareholders meeting of the Acquiring Company which is to adopt the resolution 

on the Merger. 

 

The Acquiring Company shall notify its shareholders twice of its intention to 

merge with the Acquired Company in the manner prescribed for convening a 

shareholders’ meeting of the Acquiring Company. The first notice shall be given 

no later than six weeks before the date of the Shareholders Meeting at which the 

resolution on the cross-border merger is to be adopted.  

 

Pursuant to Article 2:333f paragraph 6 of the Dutch Civil Code, the resolution of 

the general meeting of the Acquired Company approving the Merger can only be 

taken after at least six (6) weeks have passed since the filing of the Terms of 

Merger at the Dutch Chamber of Commerce. 

 

Pursuant to Article 5164 § 1 of the Polish Commercial Companies Code, the 

Merger Plan shall be filed with the registry court no later than five weeks before 

the date of the shareholders meeting of the Acquiring Company at which the 

resolution on the Merger is to be adopted, for the purpose of entering a note in the 

register regarding the filing of such plan and making it available in the registry 

files no later than one month before that date. 

 

Until the Merger Date, the Acquiring Company and the Acquired Company will 

make available at their registered offices, to the Shareholders documents in paper 

and electronic form and shall enable them to print documents, prepare or transmit 

copies of documents, including: (i) the Terms of Merger; (ii) financial statements 

and management reports on the activities of the Acquired Company for the last 

three financial years, together with the audit report, if such a report was prepared 

financial statement and management report on the activities of the Acquiring 

Company for the whole period of its activities; (iii) balance sheet of each of the 

Companies as at June 30, 2026 (iv) comments on the Terms of Merger, if any. In 

addition, pursuant to Article 2:333f paragraph 2 of the Dutch Civil Code, within 

five (5) days of registration of the Terms of Merger with the Dutch Chamber of 

Commerce, the Acquired Company shall make the Terms of Merger available on 

its website (or a website designated for that purpose) and maintain such 

availability until the Merger becomes effective. 

 

Spółka Przejmująca dwukrotnie zawiadomi swoich wspólników o zamiarze 

połączenia ze Spółką Przejmowaną w sposób przewidziany dla zwoływania 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej. Pierwszego zawiadomienia 

dokonuje się nie później niż na sześć tygodni przed datą zgromadzenia 

wspólników, na którym ma być powzięta uchwała o połączeniu transgranicznym] 

 

Ponadto, zgodnie z art. 2:333f ust. 6 Holenderskiego Kodeksu Cywilnego, 

uchwała zgromadzenia wspólników Spólki Przejmowanej zatwierdzająca 

Połączenie może zostać podjęta dopiero po upływie co najmniej sześciu (6) 

tygodni od dnia złożenia Planu Połaczenia w Holenderskiej Izbie Handlowej.  

 

Zgodnie z art. 5164 § 1 Kodeksu spółek handlowych, Plan Połączenia zostanie 

złożony do sądu rejestrowego co najmniej na pięć tygodni przed datą 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej, na którym ma zostać podjęta 

uchwała o Połączeniu, w celu wpisania do rejestru wzmianki o złożeniu tego planu 

oraz ujawnienia go w aktach rejestrowych co najmniej na miesiąc przed tą datą. 

 

Do Dnia Połączenia Spółka Przejmująca oraz Spółka Przejmowana będą 

udostępniać w swoich siedzibach, Wspólnikom, dokumenty w formie papierowej 

i elektronicznej oraz umożliwiać im drukowanie dokumentów, sporządzanie lub 

przekazywanie ich kopii, w tym: (i) Plan Połączenia; (ii) sprawozdania finansowe 

oraz sprawozdania zarządu z działalności Spółki Przejmowanej za ostatnie trzy 

lata obrotowe, wraz ze sprawozdaniem biegłego rewidenta, jeżeli takie 

sprawozdanie zostało sporządzone oraz sprawozdanie finansowe oraz 

sprawozdania zarządu Spółki Przejmującej za cały okres jej działalności (iii) 

bilans każdej ze Spółek na dzień 30 czerwca 2026 r.; (iv) uwagi do Planu 

Połączenia, o ile zostały zgłoszone. Ponadto zgodnie z art. 2:333f ust. 2 

Holenderskiego Kodeksu Cywilnego, w terminie pięciu (5) dni od rejestracji 

Planu Połączenia w Holenderskiej Izbie Handlowej  Spółka Przejmowana 

udostępni Plan Połączenia na swojej stronie internetowej (lub stronie 

wyznaczonej do tego celu) i zapewni jego dostępnosć do dnia wejścia w życie 

Połączenia. 

 

Ponieważ Spółka Przejmująca została utworzona w dniu 11 września 2025 r. do 

chwili obecnej nie zakończyła pierwszego roku obrotowego. Pierwszy rok 

obrotowy Spółki Przejmującej zakończy się w dniu 31 grudnia 2026 r. 
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As the Acquiring Company was established on September 11, 2025 it has not 

closed its first financial year so far. First financial year of the Acquiring Company 

shall end as at December 31, 2026. 

 

Terms of exercise of rights of creditors and shareholders of the Companies will 

be available on the following website:  https://cic.pl. 

 

Pursuant to Article 2:333e paragraph 3 of the Dutch Civil Code, within one week 

after filing the Terms of Merger with the Dutch Chamber of Commerce, the 

Acquired Company shall announce such filing in the Dutch Government Gazette 

(Staatscourant). 

 

X. BUY - OUT PRICE OF SHARES OFFERED TO 

SHAREHOLDERS WHO WISH TO EXERCISE THEIR RIGHT 

TO REQUEST THE BUY - OUT OF THEIR SHARES 

− Article 516³ item 9 of the Polish Company Law and art. 2:333d sub 

f. of Civil Code 

 

Pursuant to Article 2:333h of the Dutch Civil Code, shareholders of the Acquired 

Company who vote against the Merger may have a right to request a buy-out of 

their shares. However, given that the Shareholders of the Acquiring Company and 

the Acquired Company are identical and fully support and approve the conditions 

of the Merger set out herein, including the share exchange ratio, no Shareholder 

is expected to exercise such right.  buy-out price has therefore been established. 

 

XI. PROCEDURES BY WHICH ARRANGEMENTS FOR THE 

INVOLVEMENT OF EMPLOYEES IN THE DEFINITION OF 

THEIR RIGHTS TO PARTICIPATION IN THE BODIES OF 

THE ACQUIRING COMPANY ARE DETERMINED, IN 

ACCORDANCE WITH SEPARATE REGULATIONS 

− art. 516³ item 10 of the Polish Company Law and art. 2:333d sub c. 

and art. 2:333k  of the Civil Code 

 

The Acquired Company does not employ any employees and therefore does not 

have an employee participation system within the meaning of Article 133 of the 

Directive. 

 

Warunki wykonywania praw wierzycieli oraz wspólników Spółek będą dostępne 

na następującej stronie internetowej: https://cic.pl. 

 

Zgodnie z art. 2:333e ust. 3 Holenderskiego Kodeksu Cywilnego, w terminie 

jednego tygodnia od złożenia Planu Połączenia w Holenderskiej Izbie Handlowej 

Spółka Przejmowana  ogłosi ten fakt w Holenderskim Dzienniku Urzędowym 

(Staatscourant). 

 

 

 

 

X. CENA ODKUPU UDZIAŁÓW OFEROWANA WSPÓLNIKOM, 

KTÓRZY CHCĄ SKORZYSTAĆ Z PRAWA ŻĄDANIA 

ODKUPU ICH UDZIAŁÓW 

− art. 516³ pkt 9 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:333d ust. f.  

Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

Zgodnie z art. 2:333h Holenderskiego Kodeksu Cywilnego, wspólnicy Spółki 

Przejmowanej, którzy zagłosują przeciwko Połączeniu, moga mieć prawo do 

żądania odkupu swoich udziałów. Jednakże, zważywszy, że Wspólnicy Spólki 

Przejmującej i Spółki Przejmowanej są tożsami oraz w pełni popierają i akceptują 

warunki Połączenia określone w niniejszym Planie Połączenia, w tym stosunek 

wymiany udziałów, nie przewiduje się aby, którykolwiek Wspólnik skorzytał z 

tego prawa. W związku z powyższym nie ustalono ceny odkupu.   . 

 

XI. PROCEDURY, WEDŁUG KTÓRYCH ZOSTANĄ OKREŚLONE 

ZASADY UDZIAŁU PRACOWNIKÓW W USTALENIU ICH 

PRAW UCZESTNICTWA W ORGANACH SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ, ZGODNIE Z ODRĘBNYMI PRZEPISAMI 

− art. 516³ pkt 10 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:333d ust c. 

oraz art. 2:333k  Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

 

Spółka Przejmowana nie zatrudnia żadnych pracowników i w związku z tym nie 

posiada systemu partycypacji pracowników w rozumieniu art. 133 Dyrektywy. 
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The Acquiring Company does not employ any employees and therefore does not 

have an employee participation system within the meaning of Article 133 of the 

Directive. 

 

Consequently, there is no obligation to adopt the standard rules on employees’ 

participation in the bodies of the Acquiring Company. 

 

XII. THE LIKELY REPERCUSSIONS  OF THE MERGER ON 

EMPLOYMENT LEVELS IN THE ACQUIRING COMPANY 

− art. 516³ item 11 of the Polish Company Law and art. 2:333d sub b.  

of the Civil Code 

 

The Merger will not have any impact on the employment level in the Acquiring 

Company due to the fact that neither the Acquired Company nor the Acquiring 

Company employ any employees.  

 

XIII. DATE FROM WHICH THE TRANSACTIONS OF THE 

MERGING COMPANIES SHALL, FOR ACCOUNTING 

PURPOSES, BE TREATED AS TRANSACTIONS CARRIED 

OUT FOR THE ACCOUNT OF THE ACQUIRING COMPANY, 

TAKING INTO ACCOUNT THE PROVISIONS OF THE 

POLISH ACCOUNTING ACT 

− art 516³ item 12 of the Polish Company Law and art. 2:312 

paragraph 2 sub f. of the Dutch Civil Code 

 

The Merger shall be effective as of  the Merger Date.  

 

In accordance with the provisions of the Polish Company Law and Article 44a 

point 1 and point 3 of the Polish Accounting Act of 29 September 1994, the 

Merger shall be effective, for accounting purposes, as of the Merger Date. From 

the Merger Date, all transactions of the Acquired Company shall, for accounting 

purposes, be treated as transactions of the Acquiring Company. 

 

XIV. INFORMATION ON THE VALUATION OF ASSETS AND 

LIABILITIES TRANSFERRED TO THE ACQUIRING 

COMPANY 

Spółka Przejmująca nie zatrudnia żadnych pracowników i w związku z tym nie 

posiada systemu partycypacji pracowników w rozumieniu art. 133 Dyrektywy. 

W konsekwencji nie zachodzi obowiązek przyjmowania standardowych zasad 

udziału pracowników w organach Spółki Przejmującej. 

 

XII. PRAWDOPODOBNY WPŁYW  POŁĄCZENIA NA POZIOM 

ZATRUDNIENIA W SPÓŁCE PRZEJMUJĄCEJ 

− art. 516³ pkt 11 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:333d ust. b.  

Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

Połączenie nie będzie miało żadnego wpływu na poziom zatrudnienia w Spółce 

Przejmującej, z uwagi na fakt, że ani Spółka Przejmowana, ani Spółka 

Przejmująca nie zatrudniają żadnych pracowników. 

XIII. DZIEŃ , OD KTÓREGO TRANSAKCJE ŁĄCZĄCYCH SIĘ 

SPÓŁEK BĘDĄ UWAŻANE DLA CELÓW 

RACHUNKOWOŚCI, ZA CZYNNOŚCI  DOKONYWANE NA 

RACHUNEK SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ, Z 

UWZGLĘDNIENIEM PRZEPISÓW POLSKIEJ USTAWY O 

RACHUNKOWOŚCI 

− art. 516³ pkt 12 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 

2 ust f.  Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

Połączenie stanie się skuteczne z Dniem Połączenia. 

Zgodnie z przepisami Kodeksu spółek handlowych oraz art. 44a pkt 1 i 3 ustawy 

z dnia 29 września 1994 r. o rachunkowości, Połączenie będzie skuteczne dla 

celów rachunkowości z Dniem Połączenia. Od Dnia Połączenia wszystkie 

transakcje Spółki Przejmowanej będą dla celów rachunkowości traktowane jako 

transakcje Spółki Przejmującej. 

XIV. INFORMACJE O WYCENIE AKTYWÓW I PASYWÓW 

PRZENOSZONYCH NA SPÓŁKĘ PRZEJMUJĄCĄ 

− art. 516³ pkt 13 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:333d ust. d.  

Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 
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− art. 516³ item 13 of the Polish Company Law and art. 2:333d sub d. 

of the Dutch Civil Code 

 

For the purposes of the Merger, the value of the assets and liabilities of the 

Acquired Company to be transferred to the Acquiring Company has been 

determined at their book value, on the basis of the balance sheet of the Acquired 

Company prepared as at June 30, 2026. 

 

The balance sheet of the Acquired Company and the balance sheet of the 

Acquiring Company as at June 30,2026 constitute Appendix No. 1 and Appendix 

No. 2 to the Terms of Merger. 

 

As at June 30, 2026: the value of the Acquired Company amounts to PLN 

166,941,481.73, thus the value of the assets and liabilities of the Acquired 

Company transferred to the Acquiring Company amounts to PLN 

166,941,481.73. 

 

XV. DATE OF CLOSURE OF THE ACCOUNTING BOOKS OF THE 

MERGING COMPANIES (DATES OF THE ACCOUNTS), USED 

TO ESTABLISH CONDITIONS OF THE CROSS – BORDER 

MERGER 

− Art. 516³ item 14 of the Polish Company Law and art. 2:333d sub 

e.of the Dutch Company Law 

 

For the purposes of drawing up the Terms of Merger Plan and determining the 

terms and conditions of the Merger, the balance sheet of the Acquired Company 

and the balance sheet of the Acquiring Company, drawn up as at June 30, 2026 

and attached to the Terms of Merger (Appendix No. 1 and Appendix No. 2 to the 

Terms of Merger), have been used. 

 

The accounting books of the Acquiring Company shall not be closed in 

connection with the Merger, whereas the accounting books of the Acquired 

Company shall be closed on the Merger Date. 

 

XVI. INTENTIONS WITH REGARD TO THE COMPOSITION OF 

THE MANAGEMENT BOARD OF THE ACQUIRING 

COMPANY 

Na potrzeby Połączenia wartość aktywów i zobowiązań Spółki Przejmowanej, 

które zostaną przeniesione na Spółkę Przejmującą, została ustalona według ich 

wartości księgowej, na podstawie bilansu Spółki Przejmowanej sporządzonego na 

dzień 30 czerwca 2026 r. 

Bilans Spółki Przejmowanej oraz bilans Spółki Przejmującej na dzień 30 czerwca 

2026 r. stanowią odpowiednio Załącznik nr 1 oraz Załącznik nr 2 do Planu 

Połączenia. 

Na dzień 30 czerwca 2026 r. wartość Spółki Przejmowanej wynosi 

166.941.481,73 zł, zatem wycena aktywów i pasywów Spółki Przejmowanej 

przenoszonych na Spółkę Przejmującą wynosi 166.941.481,73 zł. 

 

 

XV. DATA ZAMKNIĘCIA KSIĄG RACHUNKOWYCH 

ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK (DATY SPRAWOZDAŃ), 

WYKORZYSTANYCH DO USTALENIA WARUNKÓW 

TRANSGRANICZNEGO POŁĄCZENIA 

− art. 516³ pkt 14 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:333d ust. e. 

Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

Na potrzeby sporządzenia Planu Połączenia oraz ustalenia warunków i zasad 

Połączenia wykorzystano bilans Spółki Przejmowanej oraz bilans Spółki 

Przejmującej sporządzone na dzień 30 czerwca 2026 r., załączone do Planu 

Połączenia jako Załącznik nr 1 oraz Załącznik nr 2. 

Księgi rachunkowe Spółki Przejmującej nie będą zamykane w związku z 

Połączeniem, natomiast księgi rachunkowe Spółki Przejmowanej zostaną 

zamknięte w Dniu Połączenia. 

 

XVI.  INTENCJE DOTYCZĄCE SKŁADU ZARZĄDU SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ 

− Art. 2:312 ust.  2 lit.e.  Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 
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− Art. 2:312 paragraph 2 sub e. of the Dutch Civil Code 

 

At the moment of execution of these Terms of Merger there is no specific intention 

to change the composition of the management board of the Acquiring Company 

after the Merger. The management board of the Acquiring Company is currently 

composed of: Mr Olgierd Semik Hütter and Mr Rafał Błędowski, each 

individually authorised to represent the Acquiring Company. 

 

XVII. INTENTIONS INVOLVING CONTINUANCE OR 

TERMINATION OF ACTIVITIES 

− Art. 2:312 paragraph 2 sub h. of the Dutch Civil Code 

−  

The activities of the Acquired Company will be continued by the Acquiring 

Company. The Merger will neither imply nor provoke a termination of activities 

of the Companies. 

 

XVIII. EFFECTS OF THE MERGER ON GOODWILL AND 

DISTRIBUTABLE RESERVES OF THE ACQUIRING 

COMPANY AND IMPACT ON SHARES 

− Art. 2:312 paragraph 2 sub g. of the Dutch Civil Code 

 

There will be no material adverse effects on goodwill or distributable reserves of 

the Acquiring Company as a result of the Merger. The Acquiring Company will 

issue new shares to the Shareholders of the Acquired Company as set out in 

Section II above. Excess of the value of the shares in the Acquired Company over 

the nominal value of the new shares to be issued by the Acquiring Company will 

be allocated to the supplementary capital of the Acquiring Company. 

 

 

XIX. ARTICLES OF ASSOCIATION OF THE ACQUIRING 

COMPANY 

− Art. 516³ item 15 of the Polish Company Law and art. 2:312 

paragraph 2 sub b.  of the Dutch Civil Code 

 

As part of the Merger, the share capital of the Acquiring Company shall be 

increased and the new wording of the Articles of Association of the Acquiring 

Company shall be adopted, as set out below: 

Na moment podpisania niniejszego Planu Połączenia nie ma żadnych 

szczególnych intencji zmiany składu zarządu Spółki Przejmującej po Połączeniu. 

Zarząd Spółki Przejmującej składa się obecnie z: Pana Olgierda Semika Hüttera 

oraz Pana Rafała Błędowskiego, z których każdy jest uprawniony do samodzielnej 

reprezentacji Spółki Przejmującej. 

 

XVII. INTENCJE DOTYCZĄCE KONTYNUACJI LUB 

ZAKOŃCZENIA DZIAŁALNOŚCI  

− Art. 2:312  ust. 2 lit. h. Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

Działalnosć Spółki Przejmowanej będzie kontynuowana przez Spółkę 

Przejmującą. Połączneie nie będzie oznaczać ani nie spowoduje zakończenia 

działaności Spółek.  

XVIII.  SKUTKI POŁĄCZENIA DLA WARTOŚCI FIRMY 

(GOODWILL) ORAZ KAPITAŁÓW REZERWOWYCHSPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ KTÓRE MOGĄ ZOSTAĆ PRZEZNACZONE 

DO PODZIAŁU I WPŁYW NA UDZIAŁY 

− Art. 2:312 ust. 2 lit. g. Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

W wyniku Połączenia nie wystapią istotne niekorzystne skutki dla wartości firmy 

(goodwill) ani kapitałów rezerwowych Spółki Przejmującej podlegających 

podziałowi. Spółka Przejmująca wyda nowe udziały na rzecz Wspólników Spółki 

Przejmowanej, zgodnie z postanowieniami Sekcji II powyżej. Nadwyżka wartości 

udziałów Spółki Przejmowanej ponad wartośc nominalną nowych udziałów 

utworzonych  przez Spółkę Przejmującą zostanie przekazana na kapitał zapasowy 

Spółki Przejmującej.  

 

XIX. UMOWA SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 

− art. 516³ pkt 15 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 

2 ust. b.  Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

W ramach Połączenia kapitał zakładowy Spółki Przejmującej zostanie 

podwyższony oraz zostanie przyjęte nowe brzmienie umowy Spółki Przejmującej, 

zgodnie z treścią wskazaną poniżej: 
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LIMITED LIABILITY COMPANY ARTICLES OF ASSOCIATION 

 

§ 1 

For the purpose of conducting business activity on the basis of this agreement, a 

limited liability company is hereby established, hereinafter referred to as the 

“Company.” 

§ 2 

1. The company name is VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością.  

2. The Company may also use the abbreviated name: VEYRA 

INVESTMENT sp. z o.o. or VEYRA INVESTMENT spółka z o.o. and a 

distinctive logo.  

§3. 

1. The registered office of the Company is in Warsaw. 

2. The Company conducts business within the entire territory of the 

Republic of Poland and abroad. 

3.  

§4. 

The Company is incorporated for an indefinite period of time. 

 

§5. 

1. The scope of business activity of the Company shall be as follows: 

1) PKD (62.90.Z) Other information technology and computer 

service activities, 

2) PKD (64.19.Z) Other financial intermediation, 

3) PKD (64.21.Z) Activities of holding companies, 

4) PKD (64.22.Z) Activities of companies raising financing for 

other entities, 

5) PKD (64.99.Z) Other financial service activities, except for 

insurance and pension funds not classified in any other category, 

6) PKD (66.19.Z) Other activities auxiliary to financial services, 

except for insurance and pension funds, 

7) PKD (64.92.B) Other forms of granting credit not classified in 

any other category, 

8) PKD (68.11.Z) Buying and selling of real estate on its own 

account, 

 

UMOWA SPÓŁKI Z  OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 

§1. 

Celem prowadzenia działalności gospodarczej na podstawie niniejszej umowy 

zawiązana zostaje spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, zwana dalej 

„Spółką”. 

§2. 

1. Firma Spółki brzmi VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością. 

2. Spółka może używać skrótu firmy VEYRA INVESTMENT sp. z o.o. lub 

VEYRA INVESTMENT spółka z o.o. oraz wyróżniającego ją znaku 

graficznego.  

§3. 

1. Siedzibą Spółki jest Warszawa. 

2. Spółka działa na terytorium całej Rzeczypospolitej Polskiej oraz za 

granicą.  

 

§4. 

Czas trwania Spółki jest nieokreślony.  

 

§5. 

1. Przedmiotem działalności Spółki jest: 

1) PKD (62.90.Z) Pozostała działalność usługowa w zakresie 

technologii informatycznych i komputerowych,  

2) PKD (64.19.Z) Pozostałe pośrednictwo pieniężne,  

3) PKD (64.21.Z) Działalność spółek holdingowych,  

4) PKD (64.22.Z) Działalność spółek pozyskujących finansowanie na 

rzecz innych podmiotów, 

5) PKD (64.99.Z) Pozostała finansowa działalność usługowa, z 

wyłączeniem ubezpieczeń i  funduszy emerytalnych, gdzie indziej 

niesklasyfikowana,  

6) PKD (66.19.Z) Pozostała działalność wspomagająca usługi 

finansowe, z wyłączeniem ubezpieczeń i funduszy emerytalnych,  

7) PKD (64.92.B)Pozostałe formy udzielania kredytów, gdzie indziej 

niesklasyfikowane,   

8) PKD (68.11.Z) Kupno i sprzedaż nieruchomości na własny rachunek,  
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9) PKD (68.20.Z) Rental and management of own or leased real 

estate, 

10) PKD (68.31.Z) Real estate agencies, 

11) PKD (68.32.B) Management of real estate on a commission 

basis, 

12) PKD (70.10.A) Head office activities, 

13) PKD (70.20.Z) Business and management consultancy 

activities, 

14) PKD (82.10.Z) Combined office administrative service 

activities, including supporting activities, 

15) PKD (82.99.B) Other business support service activities not 

classified in any other category, 

16) PKD (96.99.Z) Other service activities not classified in any other 

category. 

2. Any business activity requiring separate permits, concessions or other 

administrative decisions shall be commenced only after such permits, 

concessions or decisions have been obtained. 

 

§6. 

The Company’s share capital amounts to PLN 17,325,500.00 (seventeen millions 

three hundred twenty five thousands five hundred Polish zlotys) and is divided 

into 173,255 (one hundred seventy three thousands two hundred fifty fivr) shares 

of the nominal value of PLN 100.00 (one hundred Polish zlotys) each. 

 

§7. 

1. The Shareholders’ shares are equal and indivisible, each Shareholder may 

hold more than one share.  

2. Upon the incorporation of the Company, all shares i.e. 50 shares with total 

nominal value of PLN 5,000.00, were subscribed by Kancelaria 

Gospodarcza EFFEKTI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością with its 

registered office in Poznań, entered in the register of entrepreneurs under 

number KRS 0000512717, in exchange for a cash contribution.  

3. In connection with the transfer of shares on 6 July 2026 and the increase 

of the share capital resolved by the Extraordinary Shareholders Meeting 

of on [__] 2026 the shareholders of the Company are: 

a) BAMARANTO FUNDACJA RODZINNA w organizacji, with its 

registered office in Warsaw, which holds 6,064 shares with a nominal 

9) PKD (68.20.Z) Wynajem i zarządzanie nieruchomościami własnymi 

lub dzierżawionymi,  

10) PKD (68.31.Z) Pośrednictwo w obrocie nieruchomościami,  

11) PKD (68.32.B) Działalność związana z zarządzaniem 

nieruchomościami wykonywanym na zlecenie,  

12) PKD (70.10.A) Działalność biur głównych,  

13) PKD (70.20.Z) Doradztwo w zakresie prowadzenia działalności 

gospodarczej i pozostałe  doradztwo w zakresie zarządzania,  

14) PKD (82.10.Z) Działalność związana z administracyjną obsługą 

biura, włączając działalność  wspomagającą,  

15) PKD (82.99.B) Działalność wspomagająca prowadzenie działalności 

gospodarczej, gdzie indziej niesklasyfikowana,  

16) PKD (96.99.Z) Pozostała działalność usługowa, gdzie indziej 

niesklasyfikowana, 

2. Działalność gospodarcza wymagająca odrębnych zezwoleń, pozwoleń 

koncesji lub innych decyzji zostaje podjęta po ich uzyskaniu.  

 

§6. 

Kapitał zakładowy Spółki wynosi 17.325.500,00   zł (siedemnaście milionów 

trzysta dwadzieścia pięć tysięcy pięćset złotych) i dzieli się na 173.255 (sto 

siedemdziesiąt trzy tysiące dwieście pięćdziesiąt pięć) udziałów, o wartości 

nominalnej 100,00 zł (sto złotych) każdy udział.  

 

§7. 

1. Udziały Wspólników są równe i niepodzielne, a każdy ze Wspólników 

może mieć więcej niż jeden udział.  

2. Przy zawiązaniu Spółki, wszystkie udziały, tj. 50 udziałów o łącznej 

wartości nominalnej 5.000,00 złotych objęła spółka pod firmą Kancelaria 

Gospodarcza EFFEKTI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością z 

siedzibą w Poznaniu, nr KRS: 0000512717 w zamian za wkład pieniężny.  

3. W związku ze zbyciem udziałów w dniu 6 lipca 2026 r. oraz 

podwyższeniem kapitału zakładowego uchwalonym przez Nadzwyczajne 

Zgromadzenie Wspólników w dniu [__] 2026 r, wspólnikami Spółki są: 

a) BAMARANTO FUNDACJA RODZINNA w organizacji, z siedzibą w 

Warszawie, która posiada 6.064 udziały o wartości nominalnej po 

100,00 złotych każdy, o łącznej wartości nominalnej 606.400,00 

złotych; 
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value of PLN 100.00 each and a total nominal value of PLN 

606,400.00; 

b) FUNDACJA RODZINNA SEMIK HÜTTER w organizacji, with its 

registered office in Gdynia, which holds 167.191 shares with a 

nominal value of PLN 100.00 each and a total nominal value of PLN 

16,719,100.00. 

§8. 

1. The share capital may be increase by resolution of the Shareholders 

Metting and paid up by way of cash or in-kind contributions up to the 

amount of PLN 50,000,000.00 (fifty million zloty) by 31 December 2037, 

without the necessity to amend the Company’s Articles of Association.  

2. The Shareholders shall have a pre-emptive right to subscribe for newly 

created shares in the increased share capital of the Company. 

3. The transfer of shares by shareholder requires the consent of all remaining 

shareholders, granted in writing with signatures certified by a notary. 

 

§9. 

1. The shares may be redeemed.  

2. Shares may be redeemed with the shareholders consent by way of their 

acquisition by the Company (voluntary redemption). The redemption of 

shares shall take place either by way of a reduction of the share capital or 

out of net profit without a reduction of the share capital. 

3. The remuneration due to the shareholder in exchange for the redeemed 

shares shall be paid in an amount agreed between the Company and the 

shareholder whose shares are being redeemed. With the consent of the 

shareholder whose shares are being redeemed, such redemption may take 

place without remuneration. 

4. The redemption of shares requires a resolution of the Shareholders 

Meeting. 

5. The redemption of shares out of net profit does not require reduction of 

the Company’s share capital. 

 

§10. 

The governing bodies of the Company are: the Shareholders' Meeting and the 

Management Board. 

§11. 

1. The Management Board shall be composed of 1 (one) to 5 (five) persons. 

b) FUNDACJA RODZINNA SEMIK HÜTTER w organizacji, z 

siedzibą w Gdyni, która posiada 167.191 udziałów o wartości 

nominalnej po 100,00 złotych każdy, o łącznej wartości nominalnej 

16.719.100,00 złotych.  

 

§8. 

1. Kapitał zakładowy może być podwyższony uchwałą Zgromadzenia 

Wspólników i pokryty wkładem pieniężnym lub niepieniężnym do kwoty 

50.000.000,00 (pięćdziesiąt milionów złotych) w terminie do dnia 31 

grudnia 2037 roku, bez konieczności zmiany umowy Spółki.  

2. Wspólnicy mają prawo pierwszeństwa objęcia nowoutworzonych 

udziałów w podwyższonym kapitale zakładowym Spółki. 

3. Zbycie udziałów przez wspólnika wymaga uzyskania zgody wszystkich 

pozostałych wspólników udzielonej w formie pisemnej z podpisem 

notarialnie poświadczonym. 

 

§9. 

1. Udziały mogą być umorzone.  

2. Udziały mogą być umarzane za zgodą wspólnika, w drodze ich nabycia 

przez Spółkę (umorzenie dobrowolne). Umorzenie udziałów następuje w 

drodze obniżenia kapitału zakładowego lub z czystego zysku bez 

obniżenia kapitału zakładowego. 

3. Wynagrodzenie należne wspólnikowi w zamian za umarzane udziały 

zostanie wypłacone w kwocie uzgodnionej przez Spółkę oraz wspólnika, 

którego udziału są umarzane. Za zgodą wspólnika, którego udziały są 

umarzane, umorzenie takie może nastąpić bez wynagrodzenia.  

4. Umorzenie udziałów wymaga uchwały Zgromadzenia Wspólników. 

5. Umorzenie udziałów z czystego zysku nie wymaga obniżenia kapitału 

zakładowego Spółki. 

 

 

 

§10. 

Organami Spółki są: Zgromadzenie Wspólników i Zarząd.  

 

§11. 

1. Zarząd składa się z 1 (jednej) do 5 (pięciu) osób. 
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2. The Shareholders Meeting shall appoint and remove the Members of the 

Management Board of the Company. 

3. The Shareholders Meeting may entrust the function of President of the 

Management Board or Vice‑President of the Management Board to the 

appointed Members of the Management Board. 

4. Only the Shareholders Meeting may remove or suspend a given Member 

of the Management Board from performing his or her duties. 

5. The Members of the Management Board of the Company shall be 

appointed for an indefinite term. Article 202 § 1 and § 2 of the Commercial 

Companies Code shall not apply to the Members of the Management 

Board of the Company. 

 

§12. 

1. Each Member of the Management Board shall be authorised to make 

statements on behalf of the Company acting individually. 

2. Resolutions of the Management Board may be adopted provided that all 

Members have been duly notified of the meeting of the Management 

Board. 

3. Meetings of the Management Board may be attended by means of direct 

remote communication. 

4. The Management Board may adopt resolutions in writing or by means of 

direct remote communication. 

5. The appointment of a commercial proxy requires the consent of all 

Members of the Management Board. 

6. The commercial proxy may be revoked by any Member of the 

Management Board. 

§13. 

1. The Ordinary Shareholders Meeting of the Company shall be held by 30 

June, unless, pursuant to applicable law, the Shareholders Meeting must 

be held before that date. 

2. The Ordinary and Extraordinary Shareholders Meetings of the Company 

shall be convened by the Management Board. 

3. The Ordinary Shareholders Meeting may be convened by any shareholder 

if the Management Board has not convened it within the statutory period 

of six months from the end of the financial year. 

2. Zgromadzenie Wspólników powołuje i odwołuje Członków Zarządu 

Spółki.  

3. Zgromadzenie Wspólników może powierzyć pełnienie funkcji Prezesa 

Zarządu lub Wiceprezesa Zarządu powoływanym członkom Zarządu. 

4. Odwołać i zawiesić w czynnościach danego członka Zarządu może 

wyłącznie Zgromadzenie Wspólników. 

5. Członkowie Zarządu Spółki będą powoływani na czas nieoznaczony. Art. 

202 § 1 i § 2 kodeksu spółek handlowych nie będą miały zastosowania do 

członków Zarządu Spółki 

 

 

 

§12. 

1. Do składania oświadczeń w imieniu Spółki upoważniony jest każdy 

Członek Zarządu samodzielnie. 

2. Uchwały zarządu mogą być powzięte, jeżeli wszyscy członkowie zostali 

prawidłowo zawiadomieni o posiedzeniu zarządu.  

3. W posiedzeniu zarządu można uczestniczyć przy wykorzystaniu środków 

bezpośredniego porozumiewania się na odległość. 

4. Zarząd może podejmować uchwały w trybie pisemnym lub przy 

wykorzystaniu środków bezpośredniego porozumiewania się na odległość. 

5. Powołanie prokurenta wymaga zgody wszystkich członków zarządu.  

6. Odwołać prokurę może każdy członek zarządu 

 

§13. 

1. Zwyczajne Zgromadzenie Wspólników Spółki będzie odbywać się do 30 

(trzydziestego) czerwca, chyba że zgodnie z obowiązującymi przepisami 

Zgromadzenie Wspólników powinno odbyć się przed tą datą. 

2. Zwyczajne i Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników Spółki będzie 

zwoływał Zarząd. 

3. Zwyczajne Zgromadzenie Wspólników może zwołać każdy ze 

wspólników, jeżeli Zarząd nie uczynił tego w ustawowym terminie sześciu 

miesięcy od dnia zakończenia roku obrotowego. 

4. Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników może zwołać każdy ze 

wspólników, jeżeli w terminie dwóch tygodni od dnia złożenia 

stosownego wniosku na piśmie, nie uczyni tego Zarząd. 
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4. The Extraordinary Shareholders Meeting may be convened by any 

shareholder if the Management Board fails to convene it within two weeks 

from the date of submission of a relevant written request. 

5. Notices convening the Shareholders Meeting shall be sent to the 

Shareholders by email to the email address indicated by the Shareholder, 

to which each Shareholder hereby consents, or by registered letter or 

courier shipment delivered to the address indicated by the shareholder to 

the Company, with acknowledgement of receipt of the notice of the 

Shareholders Meeting. The Shareholders Meeting may also be held 

without formal convening, provided that the entire share capital of the 

Company is represented and none of the Shareholders present objects to 

holding the Shareholders Meeting or to placing particular matters on the 

agenda. 

6. The Shareholders Meetings of the Company shall be held at the 

Company’s registered office or at any other place within the territory of 

Poland, provided that all shareholders give their written consent to the 

proposed venue of the meeting. 

7. Resolutions of the Shareholders Meeting of the Company shall be adopted 

by an absolute majority of votes cast by the shareholders present or 

represented at the meeting, save for matters in respect of which mandatory 

provisions of law require resolutions to be adopted by a higher majority of 

votes. 

8. The disposal of a right or the incurrence of a performance  obligation with 

a value exceeding twice the amount of the Company’s share capital shall 

not require a resolution of the shareholders. Article 230 of the Polish 

Commercial Companies Code shall not apply. 

9. Each share shall carry 1 (one) vote. 

 

§14. 

The following matters shall require a prior resolution of the Shareholders 

Meeting: 

a) amendment of the Company’s Articles of Association, 

b) adoption of an obligation to make additional contributions, 

determination of their amount and dates of payment, as well as the 

return of additional contributions, 

c) increase or reduction of the Company’s share capital, 

5. Zawiadomienia o zwołaniu Zgromadzenia Wspólników będą wysyłane 

Wspólnikom pocztą elektroniczną na adres poczty elektronicznej 

wskazany przez Wspólnika, na co każdy z Wspólników wyraża zgodę lub 

listem poleconym lub przesyłką kurierską doręczoną na adres Wspólnika 

wskazany przez niego Spółce za zwrotnym potwierdzeniem otrzymania 

zawiadomienia o Zgromadzeniu Wspólników. Zgromadzenie 

Wspólników może odbyć się także bez formalnego zwołania, o ile 

reprezentowany jest na nim cały kapitał zakładowy Spółki, a nikt z 

obecnych Wspólników nie wniesie sprzeciwu co do odbycia 

Zgromadzenia Wspólników ani postawienia poszczególnych spraw w 

porządku obrad. 

6. Zgromadzenia Wspólników Spółki będą odbywać się w siedzibie Spółki 

lub w każdym innym miejscu na terytorium Polski, jeżeli wszyscy 

Wspólnicy wyrażą na piśmie zgodę na proponowane miejsce 

zgromadzenia. 

7. Uchwały Zgromadzenia Wspólników Spółki będą podejmowane 

bezwzględną większością głosów oddanych przez Wspólników obecnych 

lub reprezentowanych na zgromadzeniu, z zastrzeżeniem spraw dla 

których bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa wymagają uchwały 

podjętej wyższą większością głosów.  

8. Rozporządzenie prawem lub zaciągniecie zobowiązania do świadczenia o 

wartości dwukrotnie przewyższającej wysokość kapitału zakładowego 

Spółki nie wymaga uchwały wspólników. Wyłączone jest stosowanie art. 

230 kodeksu spółek handlowych.  

9. Na każdy Udział będzie przypadał 1 (jeden) głos. 

 

§14. 

Następujące sprawy wymagają uprzedniej uchwały Zgromadzenia Wspólników:  

a) zmiana umowy Spółki, 

b) uchwalanie obowiązku wniesienia dopłat, ich wysokości i 

terminów wniesienia oraz zwrot dopłat,  

c) podwyższenie lub obniżenie kapitału zakładowego Spółki, 

d) wyłączenie prawa pierwszeństwa objęcia nowoutworzonych 

udziałów w kapitale Spółki,   

e) umorzenie udziałów,  

f) podział i wypłata zysku Spółki, w tym wypłata dywidendy lub zaliczki 

na poczet dywidendy 



22 

 

d) exclusion of the pre‑emptive right to subscribe for newly created 

shares in the Company’s share capital, 

e) redemption of shares, 

f) distribution and payment of the Company’s profit, including the 

payment of dividends or advance payments towards dividends, 

g) employment of Members of the Management Board or 

commercial proxies directly by the Company, and determination of 

remuneration and other payments from the Company to Members of the 

Management Board and commercial proxies, 

h) adoption of decisions concerning claims for compensation of 

damage caused in the course of the formation of the Company or the 

performance of management or supervisory duties, 

i) consideration and approval of the Management Boards report on the 

Company’s activities, the financial statements for the previous financial 

year, and granting discharge to the members of the Company’s bodies 

in respect of the performance of their duties, 

j) selection and change of the audit firm to perform the audit of the 

financial statements, 

k) merger, division or transformation of the Company, 

l) dissolution of the Company and appointment of its liquidators, 

m) disposal or acquisition by the Company of real property, an 

interest in real property, the right of perpetual usufruct of land and 

ownership of buildings and structures related to such right, an interest 

in the right of perpetual usufruct of land and ownership of buildings and 

structures related to such right, 

n) disposal and lease by the Company of the enterprise or its 

organised part, and creation of a limited proprietary right over any of 

the foregoing. 

§15. 

1. The Shareholders shall be entitled to participate in the profit resulting from 

the annual financial statements, provided that such profit is allocated for 

distribution by a resolution of the Shareholders Meeting.  

2. The Shareholders Meeting may, by way of a resolution, decide to exclude 

the profit, in whole or in part, from distribution among the shareholders 

and allocate it to the Company’s supplementary or reserve capitals or for 

other purposes. 

g) zatrudnienie członków Zarządu lub prokurentów bezpośrednio 

przez Spółkę, ustalanie wynagrodzeń i innych płatności od Spółki na 

rzecz członków Zarządu i prokurentów,   

h) postanowienie dotyczące roszczeń o naprawienie szkody 

wyrządzonej przy zawiązaniu Spółki lub sprawowaniu zarządu albo 

nadzoru, 

i) rozpatrzenie i zatwierdzenie sprawozdania Zarządu z działalności 

Spółki, sprawozdania finansowego za ubiegły rok obrotowy oraz 

udzielenie absolutorium członkom organów Spółki z wykonania przez 

nich obowiązków,  

j) wybór i zmiana firmy audytorskiej do przeprowadzenia badania 

sprawozdania finansowego,  

k) łączenie, podział oraz przekształcenie Spółki,  

l) rozwiązanie i wyznaczenie likwidatorów Spółki, 

m) zbycie lub nabycie przez Spółkę nieruchomości, udziału w 

nieruchomości, prawa użytkowania wieczystego gruntu oraz własności 

budynków i budowli związanych z tym prawem, udziału w prawie 

użytkowania wieczystego gruntu oraz własności budynków i budowli 

związanych z tym prawem,  

n) zbycie i wydzierżawienie przez Spółkę przedsiębiorstwa lub jego 

zorganizowanej części oraz ustanowienie na nich ograniczonego prawa 

rzeczowego;  

 

 

 

 

 

 

§15. 

1. Wspólnicy mają prawo do udziału w zysku wynikającym z rocznego 

sprawozdania finansowego, o ile zostanie on przeznaczony do podziału 

uchwałą Zgromadzenia Wspólników.  

2. Zgromadzenie Wspólników może uchwałą zdecydować o wyłączeniu 

zysku do podziału między Wspólników, w całości lub części, oraz 

przeznaczyć go na kapitały zapasowe lub rezerwowe lub na inne cele. 
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3. The Management Board shall be authorised to pay the shareholders an 

advance towards the expected dividend for the financial year, provided 

that the Company has funds sufficient for such payment. 

 

§16. 

1. The Shareholders Meeting may oblige the shareholders to make additional 

contributions in proportion to the shares they hold, up to an amount equal 

to 100 (one hundred) times the nominal value of their shares. 

2. The resolution of the Shareholders Meeting shall determine the amount 

and due date of the additional contributions, as well as the date and terms 

of their repayment. 

3. Additional contributions may be repaid to the shareholders irrespective of 

whether they are required to cover a loss shown in the financial statements. 

The repayment of additional contributions shall be made to all 

shareholders on an equal basis. 

4. The repayment of additional contributions to the shareholders shall not 

require a notice of the intended repayment to be published in the journal 

designated for the Company’s announcements. 

5. Additional contributions that have been repaid shall not be taken into 

account when calling for new additional contributions. 

 

§17. 

1. The financial year of the Company shall be the calendar year, subject to 

section 2. 

2. The first financial year shall end on 31 December 2026. 

3. The Company may, pursuant to a resolution of the Shareholders, create 

capitals (funds), including supplementary or reserve capitals (funds). The 

purpose of a given capital (fund) shall be determined by the shareholders 

in the resolution creating such capital (fund). 

 

§18. 

1. The dissolution of the Company shall take place upon completion of the 

liquidation. 

2. The liquidators shall be appointed and removed by a resolution of the 

shareholders. 

3. Zarząd jest upoważniony do wypłaty Wspólnikom zaliczki na poczet 

przewidywanej dywidendy za rok obrotowy, jeżeli Spółka posiada środki 

wystarczające na wypłatę. 

 

§16. 

1. Zgromadzenie Wspólników może zobowiązać wspólników do wnoszenia 

dopłat proporcjonalnie do posiadanych przez nich udziałów, do wysokości 

100 (stu) - krotności wartości posiadanych udziałów. 

2. Uchwała Zgromadzenia Wspólników określa wysokość i termin dopłat, 

jak również termin i zasady zwrotu dopłat. 

3. Dopłaty mogą być zwracane wspólnikom bez względu na to, czy są 

wymagane na pokrycie straty wskazanej w sprawozdaniu finansowym. 

Zwrot dopłat powinien być dokonany równomiernie wszystkim 

wspólnikom. 

4. Zwrot dopłat wspólnikom nie wymaga ogłoszenia o zamierzonym zwrocie 

w piśmie przeznaczonym do ogłoszeń Spółki. 

5. Zwróconych dopłat nie uwzględnia się przy żądaniu nowych dopłat. 

 

 

 

 

§17. 

1. Rokiem obrotowym Spółki jest rok kalendarzowy z zastrzeżeniem ust. 2.  

2. Pierwszy rok obrotowy zakończy się 31 grudnia 2026 roku.   

3. Spółka może, na mocy uchwały Wspólników, tworzyć kapitały 

(fundusze), w tym kapitały (fundusze) zapasowe lub rezerwowe. O 

przeznaczeniu danego kapitału (funduszu) postanowią wspólnicy na mocy 

uchwały tworzącej taki kapitał (fundusz). 

 

§18. 

1. Rozwiązanie Spółki następuje po przeprowadzeniu likwidacji.  

2. Likwidatorzy będą powoływani i odwoływani uchwałą wspólników.   

3. Podział między wspólników majątku Spółki pozostałego po zaspokojeniu 

lub zabezpieczeniu wierzycieli nastąpi w proporcji przewidzianej do 

udziałów posiadanych przez danego wspólnika. 
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3. The assets of the Company remaining after satisfaction or securing of the 

creditors shall be distributed among the shareholders in proportion to the 

shares held by each shareholder. 

§19. 

In matters not regulated by this Articles of Association shall be governed by the 

provisions of the Polish Commercial Companies Code. 

 

XX. NOTIFICATION STATEMENTS 

− Art. 516⁴ § 1of the Polish Company Law and art. 2:333e of the Dutch 

Civil Code 

 

The management board of the Acquired Company has drawn up a notification 

addressed to its shareholders and creditors, as referred to in Article 2:333e of the 

Dutch Civil Code, stating that those parties may submit comments regarding the 

Terms of Merger up to five (5) working days before the general meeting of the 

Acquired Company that is to resolve on the Merger. 

The management board of the Acquiring Company has drawn up a corresponding 

notification addressed to its shareholders and creditors, in accordance with Article 

516⁴ § 1of the Polish Company Law, stating that those parties may submit 

comments regarding the Terms of Merger up to five (5) business days before the 

date of the shareholders meeting of the Acquiring Company that is to adopt the 

resolution on the Merger.  

Neither of the Companies has a supervisory board, so that the requirements of 

approval and co-signing of the Terms of Merger by a supervisory board do not 

apply. 

 

GENERAL PROVISION 

 

For avoidance of doubt, it is stated that the Terms of Merger have been executed 

in writing in English and in Polish, accompaniedby a Dutch translation. For the 

purposes of Dutch law, the Dutch language version of the Terms of Merger shall 

be binding. For the purposes of Polish law, the Polish language version shall be 

binding. The English version is for reference and mutual understanding, only.. 

Each version has the same content, so that the merging Companies approve the 

Terms of Merger on the same terms. 

 

 

§19. 

W sprawach nie unormowanych niniejszą umową Spółki mają zastosowanie 

przepisy kodeksu spółek handlowych. 

 

XX. OŚWIADCZENIA DOTYCZĄCE ZAWIADOMIEŃ 

− art. 516⁴ § 1 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:333e 

Holenderskiego Kodeksu Cywilnego 

Zarząd Spółki Przejmowanej sporządził zawiadomienie skierowane do jej 

wspólników i wierzycieli, o ktorym mowa w art. 2:333e  Holenderskiego Kodeksu 

Cywilnego, wskazujac, że osoby te mogą zgłaszać uwagi do Planu Połączenia nie 

później niż pięć (5) dni roboczych przed zgromadzeniem wspólników Spółki 

Przejmowanej, na którym ma zostać podejeta uchwała o Połączeniu.    

Zarząd Spólki Przejmującej sporządził odpowiednie zawiadomienie skierowane 

do jej wspólników, zgodnei z art. 516⁴ § 1 Kodeksu spółek handlowych, 

wskazując, że osoby te mogą zgłaszać uwagi do Planu Połączenia nie później niż 

pięć (5) dni roboczych przed datą zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej, 

na którym ma zostać podjęta uchwała o Połączeniu. ,  

 

Żadna ze Spółek nie posiada rady nadzorczej, wobec czego wymóg zatwierdzenia 

oraz podpisania Planu Połączenia przez radę nadzorczą nie ma zastosowania.  

 

POSTANOWIENIE OGÓLNE 

Dla uniknięcia wątpliwości wskazuje się, że Plan Połączenia został sporządzony 

na piśmie w wersji angielskiej i polskiej, a następnie przetłumaczony na język 

holenderski; Na potrzeby prawa holenderskiego wiążąca jest wersja holenderska 

Plan Połączenia. Na potrzeby prawa polskiego wiążąca jest wersja polska. Wersja 

angielska służy wyłącznie celom referencyjnym i zapewnieniu wzajemnego 

zrozumienia.. Każda wersja ma tę samą treść, tak aby łączące się Spółki 

zatwierdzały Plan Połączenia na identycznych warunkach. 
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PENDIX 1/ ZAŁĄCZNIK 1 

 

Balance sheet of the Acquired Company prepared for the purposes of the Merger as at June 30,2026/ Bilans Spółki Przejmowanej sporządzony na 

potrzeby Połączenia na dzień 30 czerwca 2026 r. 
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APPENDIX 2/ ZAŁĄCZNIK 2 

 

Balance sheet of the Acquiring Company prepared for the purposes of the Merger as at June 30,2026/ Bilans Spółki Przejmującej sporządzony na 

potrzeby Połączenia na dzień 30 czerwca 2026 r.  
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APPENDIX 3/ ZAŁĄCZNIK 3 

 

The annual accounts and annual reports of the Acquired Company for the financial years 2025, 2024 and 2023/ Roczne sprawozdania finansowe oraz 

sprawozdania roczne Spółki Przejmowanej za lata obrotowe 2025, 2024 i 2023. 
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APPENDIX 4/ ZAŁĄCZNIK 4 

 

Draft resolution of the Shareholders’ Meeting of the Acquiring Company on the Merger/ Projekt uchwały Zgromadzenia Wspólników Spółki 

Przejmującej w sprawie Połączenia. 
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Uchwała nr [__] 

Nadzwyczajnego Zgromadzenia Wspólników 

VEYRA INVESTMENT sp. z o.o.  

z siedzibą w Warszawie z dnia [__] 2026 roku 

w sprawie połączenia spółki  

VEYRA INVESTMENT sp. z o.o. z siedzibą  

w Warszawie jako spółki przejmującej ze spółką 

Velitia Pomerania B.V. z siedzibą w Amsterdamie jako spółką przejmowaną 

 

 

Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników VEYRA INVESTMENT sp. z o.o. z 

siedzibą w Warszawie („Spółka”) podejmuje uchwałę o transgranicznym 

połączeniu Spółki, jako spółki przejmującej ze spółką Velitia Pomerania B.V., 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością (Besloten Vennootschap) 

zarejestrowaną i prowadząca działalność zgodnie z prawem holenderskim, z 

siedzibą w Amsterdamie pod adresem: De Lairessestraat 145 A, 1075HJ 

Amsterdam, Holandia,  wpisaną do rejestru Holenderskiej Izby Handlowej pod 

numerem: 64741621 jako spółką przejmowaną wraz z wyrażeniem zgody na plan 

połączenia tych spółek przyjęty i podpisany w dniu [ ] lipca 2026 r. („Plan 

Połączenia”). 

 

§ 1 

Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników VEYRA INVESTMENT sp. z o.o. z 

siedzibą w Warszawie, mając na uwadze: 

 

− przedstawione mu bezpośrednio przed podjęciem niniejszej uchwały 

postanowienia Planu Połączenia, 

− uprzednie umożliwienie zapoznania się przez wspólników w siedzibie spółki 

z dokumentami, o których mowa w art. 5167 §1 Kodeksu spółek handlowych,  

 

Resolution No. [__] 

of the Extraordinary Shareholders’ Meeting 

of VEYRA INVESTMENT sp. z o.o., with its registered office in Warsaw 

dated [_] 2026 on the merger of  

VEYRA INVESTMENT sp. z o.o. with its registered office in Warsaw as 

the acquiring company with Velitia Pomerania B.V. with its registered 

office in Amsterdam as the acquired company 

 

 

 

The Extraordinary Shareholders’ Meeting of VEYRA INVESTMENT sp. z o.o. 

with its registered office in Warsaw (the “Company”) hereby adopts a resolution 

on the cross-border merger of the Company, as the acquiring company, with  

Velitia Pomerania B.V., a private limited liability company (Besloten 

Vennootschap) incorporated and operating under the laws of the Netherlands, 

having its registered office in Amsterdam at: De Lairessestraat 145 A, 1075 HJ 

Amsterdam, the Netherlands, registered in the trade register of the Dutch 

Chamber of Commerce under the number 64741621, as the acquired company, 

together with granting consent to the draft terms of merger of these companies 

adopted and signed on [ ] July 2026 (the “Terms of Merger”). 

§ 1 

The Extraordinary Shareholders’ Meeting of VEYRA INVESTMENT sp. z o.o., 

with its registered office in Warsaw, having considered: 

− the provisions of the Terms of Merger presented to it immediately prior to 

the adoption of this resolution, 
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postanawia dokonać połączenia VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością ze spółką Velitia Pomerania B.V., spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (Besloten Vennootschap) zarejestrowaną i prowadzącą 

działalność zgodnie z prawem holenderskim, z siedzibą w Amsterdamie 

Holandia,  wpisanej do rejestru Holenderskiej Izby Handlowej pod numerem: 

64741621 („Spółka Przejmowana”), w trybie art. 492 § 1 pkt 1 Kodeksu spółek 

handlowych (połączenie przez przejęcie), poprzez przeniesienie całego majątku 

Spółki Przejmowanej na Spółkę w zamian za udziały, które Spółka wyda 

wspólnikom Spółki Przejmowanej. 

 

 

 

 

§ 2 

− Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników  wyraża zgodę na Plan 

Połączenia. 

− Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników wyraża zgodę na podwyższenie 

kapitału zakładowego Spółki z kwoty 5.000,00 PLN do kwoty 17.325.500,00 

PLN, tj. o kwotę 17.320.500,00 PLN, poprzez utworzenie 173.205 nowych 

udziałów o wartości nominalnej 100,00 PLN każdy oraz przyznaniu nowych 

udziałów wspólnikom Spółki Przejmowanej zgodnie z parytetem wymiany 

udziałów uzgodnionym w Planie Połączenia, tj. w zamian za 1 udział w 

Spółce Przejmowanej 0,0011929 nowego udziału w Spółce. 

 

− Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników wyraża zgodę na przyjęcie nowej 

treści umowy Spółki jako spółki przejmującej zaproponowane w Planie 

Połączenia (oraz przyjęte uchwałą nr [__] niniejszego Nadzwyczajnego 

Zgromadzenia Wspólników. 

 

− Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników  upoważnia i zobowiązuje Zarząd 

do dokonania wszelkich niezbędnych czynności związanych z zakończeniem 

procedury połączenia spółek, zgodnie z niniejszą uchwałą i obowiązującymi 

przepisami. 

 

§ 3 

− the fact that the shareholders had previously been given the opportunity to 

review, at the Company’s registered office, the documents referred to in art. 

5167 § 1 of the Commercial Companies Code,  

hereby resolves to merge VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością, with Velitia Pomerania B.V., a private limited liability 

company (Besloten Vennootschap) incorporated and operating under the laws of 

the Netherlands, having its registered office in Amsterdam, the Netherlands, 

registered in the trade register of the Dutch Chamber of Commerce under 

number 64741621 (“Acquired Company”), in accordance with art. 492 § 1 item 

1 of the Commercial Companies Code (merger by acquisition), by acquiring all 

the assets of the Acquired Company in exchange for the shares which the 

Company shall allot to the shareholders of the Acquired Company. 

 

§ 2 

− The Extraordinary Shareholders’ Meeting gives its consent to the Terms of 

Merger. 

− The Extraordinary Shareholders’ Meeting resolves to approve the increase 

of the share capital of the Company from the amount of PLN 5,000.00 to the 

amount of PLN 17,325,500.00, i.e. by PLN 17,320,500.00, through issue of 

173,205  new shares with a nominal value of PLN 100.00 each and their 

allotment to the shareholders of the Acquired Company in exchange for 

shares in the Acquired Company pursuant to the share exchange ratio agreed 

in the Terms of Merger, i.e. in exchange for 1 share in the Acquired 

Company 0.0011929 new share in the Company. 

 

− Extraordinary Shareholders’ Meeting hereby approve the adoption the new 

wording of the  articles of association of the Company as the acquiring 

company proposed in the Terms of Merger and adopted by resolution no. 

[__] of this Extraordinary Shareholders’ Meeting. 

− The Extraordinary Shareholders’ Meeting authorises and obliges the 

Management Board to perform all actions necessary to complete the merger 

procedure, in accordance with this resolution and the applicable laws. 

§ 3 
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− W związku z połączeniem, o którym mowa w § 1 niniejszej uchwały, kapitał 

zakładowy Spółki zostaje podwyższony z kwoty 5.000,00 złotych o kwotę 

17.320.500,00 złotych, tj. do kwoty 17.325.500,00 złotych, poprzez 

utworzenie nowych 173.205 udziałów o wartości nominalnej 100,00 złotych 

każdy, o łącznej wartości nominalnej równej kwocie podwyższenia kapitału.  

− Wszystkie nowo utworzone udziały w podwyższonym kapitale zakładowym 

Spółki zostają przyznane wspólnikom Spółki Przejmowanej w zamian za 

udziały posiadane w Spółce Przejmowanej, według ustalonego w Planie 

Połączenia parytetu wymiany udziałów, tj. za 145.201.000 udziałów w 

Spółce Przejmowanej, jej wspólnicy otrzymają 173.205 udziałów w Spółce, 

tj.: 

 

− 167.143 nowych udziałów w kapitale zakładowym Spółki zostaje 

przyznanych Fundacja Rodzinna Semik Hütter w organizacji w zamian za 

140.118.965 udziałów w Spółce Przejmowanej; 

 

− 6.062 nowych udziałów w kapitale zakładowym Spółki zostaje przyznanych 

Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji w organizacji w zamian za 

5.082.035 udziałów w Spółce Przejmowanej. 

 

 

Nadwyżka wartości nowych udziałów (wartości udziałów Spółki Przejmowanej) 

ponad wartość nominalną nowych udziałów utworzonych przez Spółkę zostanie 

przekazana na kapitał zakładowy Spółki. 

 

Podwyższenie kapitału zakładowego Spółki następuje poprzez zmianę umowy 

Spółki. 

§ 4.  

 

W związku z podwyższeniem kapitału zakładowego, o którym mowa w § 3 

niniejszej uchwały, Zgromadzenie Wspólników postanawia zmienić Umowę 

Spółki w ten sposób, że dotychczasowe brzmienie § 5 otrzymuje następujące 

brzmienie: 

 

"Kapitał zakładowy Spółki wynosi 17.325.500,00  zł (siedemnaście milionów 

trzysta dwadzieścia pięć tysięcy piećset złotych) i dzieli się na 173.255 (sto 

− In connection with the merger referred to in § 1 of this resolution, the share 

Capital of the Company shall be increased from the amount of PLN 5,000.00 

by the amount of PLN 17,320,500.00 to i.e. to the amount of PLN 

17,325,500.00, through issue of 173,205 new shares with a nominal value 

of PLN 100.00 each, with total nominal value equal to the amount of the 

share capital increase. 

− All newly issued shares in the share capital of the Company shall be allotted 

to the to the shareholders of the Acquired Company in exchange for shares 

in the Acquired Company pursuant to the share exchange ratio agreed in the 

Terms of Merger, i.e. for  145,201,000 shares in the Acquired Company, its 

shareholders shall be receive 173,205 new shares in the Company, i.e.: 

 

− 167,143 new shares in the share capital of the Company shall be allotted to 

Fundacja Rodzinna Semik Hütter w organizacji in exchange for  

140.118.965 shares in the Acquired Company; 

 

− 6,062  new shares in the share capital of the Company shall be allotted to 

Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji in exchange for 5.082.035 

shares in the Acquired Company; 

 

 

Excess of the value of the new shares (value of the shares of the Acquired 

Company) over the nominal value of the new shares issued by the Company shall 

be allocated to the supplementary capital of the Company. 

 

Increase of the share capital of the Company is made through the amendment of 

the Company’s articles of association. 

§ 4.  

 

In connection with the share Capital increase referred to in § 3 of this resolution, 

Extraordinary Shareholders’ Meeting resolves to amend the Articles of 

Association of the Company, in such a manner that current wording of § 5 shall 

be replaced with the following wording: 

 

"Share Capital of the Company amounts to PLN 17,325,500.00 (seventeen 

millions three hundred twenty five thousands five hundred zlotys) and is divided 
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siedemdziesiąt trzy tysiące dwieście pięćdziesiąt pięć) udziałów, o wartości 

nominalnej 100,00 zł  każdy udział.” 

 

 

 

Uchwała wchodzi w życie z dniem podjęcia. 

into 173,255 (one hundred seventy three thousands two hundred fifty five) shares 

with a nominal value of PLN 100.00 each share.” 

 

 

This resolution shall enter into force on the date of its adoption. 
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APPENDIX 5/ ZAŁĄCZNIK 5 

 

Draft resolution of the Shareholders’ Meeting of the Acquired Company on the MergerArticles of Association of the Acquiring Company/ Projekt 

uchwały Zgromadzenia Wspólników Spółki Przejmowanej w sprawie Połączenia.Umowa Spółki Przejmującej. 

 

 

OFFICIAL REPORT OF A MEETING 

OF 

Velitia Pomerania B.V. 

 

This day, the ## day of ## two thousand twenty-six, Ilona Noëlle van den 

Bergh, civil law notary officiating at Amsterdam, was present in the building 

located at De Lairessestraat 111, 1075 HH Amsterdam, at the request of the 

company mentioned below, in order to evidence the business transacted at the 

extraordinary general meeting of shareholders which was held on this date in 

the aforementioned building, of:  

 

Velitia Pomerania B.V., a private company with limited liability (besloten 

vennootschap met beperkte aansprakelijkheid) incorporated under the laws of 

the Netherlands, having its corporate seat in Amsterdam, the Netherlands and 

its office address at De Lairessestraat 145 A, 1075 HJ Amsterdam, the 

Netherlands, registered with the trade register under number 64741621 (the 

"Company"). 

 

The meeting was attended by and there appeared before me, civil law notary:  

##, acting upon a written power of attorney granted by and as such 

representing:  

i. Fundacja Rodzinna Semik Hütter w organizacji (in organization), 

organized and existing under the laws of Poland, having its registered 

seat in Gdynia, Poland and its office address at ul. Józefa 

OFICJALNY PROTOKÓŁ ZGROMADZENIA  

Velitia Pomerania B.V.  

 

 

W dniu ## dwa tysiące dwudziestego szóstego roku, Ilona Noëlle van den 

Bergh, notariusz prawa cywilnego z siedzibą w Amsterdamie, stawiła się w 

budynku położonym przy De Lairessestraat 111, 1075 HH Amsterdam, na 

wniosek poniżej wymienionej spółki, w celu poświadczenia czynności 

dokonanych na nadzwyczajnym zgromadzeniu wspólników spółki, które 

odbyło się w tym dniu w wyżej wskazanym miejscu: 

 

Velitia Pomerania B.V., prywatna spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

(besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid) utworzona i 

działająca zgodnie z prawem Holandii, z siedzibą w Amsterdamie, Holandia, 

wpisanej do rejestru handlowego pod numerem 64741621 ("Spółka"). 

 

 

W zgromadzeniu uczestniczył i stawił się przede mną, notariuszem prawa 

cywilnego:  

##, działający na podstawie pisemnego pełnomocnictwa udzielonego przez 

poniższe podmioty które  reprezentuje:  

i. Fundacja Rodzinna Semik Hütter w organizacji, utworzona i 

działająca zgodnie z prawem polskim, z siedzibą w Gdyni, Polska, 

pod adresem przy ul. Józefa Korzeniowskiego 23b, 81-376 Gdynia, 
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Korzeniowskiego 23b, 81-376 Gdynia, Poland, incorporated but not yet 

registered with the Polish Register of Family Foundations;  

ii. Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji (in organization), 

organized and existing under the laws of Poland, having its registered 

seat in Warsaw, Poland and its office address at ul. Św. Barbary 4/4, 

Warsaw, Poland, incorporated but not yet registered with the Polish 

Register of Family Foundations (the "Shareholders"),  

which entities when granting the power of attorney acted as the holders of all 

issued shares in the Company's capital.  

 

 

The powers of attorney granted to the appearing persons are evidenced by two 

(2) documents, which are attached to this deed. 

 

Consequently I, civil law notary, have ascertained the following: 

 

The said ##, acted as chairperson of the meeting. 

The chairperson established that the meeting was allowed to adopt valid 

resolutions on any business transacted at the meeting without any further 

formalities being required, since: 

(i) the entire issued share capital of the Company was represented at the 

meeting; 

(ii) the Shareholders agree that resolutions will be adopted in respect of all 

matters coming up for discussion; 

(iii) there are no persons who have voting right or the right to attend 

meetings (vergaderrecht), other than the Shareholders; and 

(iv) the managing director of the Company has been informed of the 

intended resolution and has been given the opportunity to render 

advice thereon. 

 

The chairperson subsequently brought up for discussion the only item of the 

agenda for this meeting, being: 

Polska, utworzona, lecz jeszcze niewpisana do rejestru fundacji 

rodzinnych; 

ii. Bamaranto Fundacja Rodzinna w organizacji, utworzona i 

działająca zgodnie z prawem polskim, z siedzibą w Warszawie, 

Polska, pod  adresem przy ul. Św. Barbary 4/4, Warszawa, Polska, 

utworzona, lecz jeszcze niewpisana do rejestru fundacji rodzinnych 

(„Wspólnicy”), 

które to podmioty, udzielając pełnomocnictwa, działały jako właściciele 

wszystkich istniejących udziałów w kapitale Spółki.  

 

Udzielone pełnomocnictwa zostały udowodnione dwoma (2) dokumentami, 

które stanowią załączniki do niniejszego aktu. 

 

W związku z powyższym, ja notariusz prawa cywilnego, stwierdzam co 

następuje:  

 

## pełnił funkcję przewodniczącego zgromadzenia.  

Przewodniczący stwierdził, ze zgromadzenie było zdolne do podejmowania 

ważnych uchwał we wszystkich sprawach objętych porządkiem obrad bez 

konieczności spełnienia jakichkolwiek dodatkowych formalności, ponieważ: 

(i) cały kapitał zakładowy Spółki był reprezentowany na zgromadzeniu; 

(ii) Wspólnicy wyrazili zgodę na podejmowanie uchwał we wszystkich 

sprawach będących przedmiotem obrad; 

(iii) Nie istnieją osoby posiadające prawo głosu lub prawo uczestnictwa w 

zgromadzeniu (vergaderrecht), inne niż Wspólnicy; oraz 

(iv) Członek zarządu Spółki został poinformowany o planowanej uchwale 

i miał możliwość wyrażenia w tym zakresie opinii. 

 

Następnie przewodniczący przedstawił jedyny punkt porządku obrad 

niniejszego zgromadzenia, tj.: 

transgraniczne połączenie w rozumieniu art. 2:309 w związku z art. 2:333b 

holenderskiego Kodeksu Cywilnego, pomiędzy Spółką jako spółką 



36 

 

the cross border legal merger, within the meaning of article 2:309 in 

conjunction with article 2:333b of the Dutch Civil Code, between the 

Company, as dissolving company, and VEYRA INVESTMENT spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością, a limited liability company incorporated and 

operating under the laws of the Republic of Poland, as absorbing company, 

such in conformity with the joint merger agreement drawn up and signed by 

the managing director of the Company and all managers of the Shareholders 

on the ## day of ## two thousand twenty-six. 

 

The chairperson furthermore informs the meeting that the formal three-months 

opposition period under the laws of the Netherlands as referred to in article 

2:333ha paragraph 1 of the Dutch Civil Code has lapsed on the ## day of ## 

two thousand twenty-six. 

 

The chairperson puts the proposal to the vote and establishes that the proposal 

was adopted by unanimous vote. 

 

Since no other business was transacted and no participant wished to address 

the meeting, the chairperson adjourned the meeting. 

 

The appearing person is known to me, civil law notary. 

 

WITNESSED THIS DEED, the original of which was drawn up and executed 

in Amsterdam on the date first written above. 

 

Prior to the execution of this deed, I, civil law notary, informed the appearing 

person of the substance of the deed and gave the appearing person an 

explanation thereon, and furthermore pointed out the consequences which will 

result for the party from the contents of this deed. 

 

przejmowaną, a VEYRA INVESTMENT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością, utworzoną i działającą zgodnie z prawem 

Rzeczypospolitej Polskiej, jako spółką przejmującą, zgodnie ze wspólnym 

planem połączenia sporządzonym i podpisanym przez członka zarządu Spółki 

oraz wszystkich zarządzających Wspólników w dniu ## ## dwa tysiące 

dwudziestego szóstego roku. 

 

Przewodniczący poinformował zgromadzenie, że przewidziany prawem 

holenderskim formalny trzymiesięczny okres sprzeciwu, o którym mowa w art. 

2:333ha holenderskiego Kodeksu Cywilnego, upłyną w dniu ## dwa tysiące 

dwudziestego szóstego roku.  

 

 

 

Przewodniczący poddał wniosek pod głosowanie i stwierdził, że został on 

podjęty jednomyślnie. 

 

 

Ponieważ nie rozpoznawano żadnych innych spraw i żaden z uczestników nie 

zgłosił chęci zabrania głosu, przewodniczący zamknął zgromadzenie.  

 

Osoba stawająca jest znana mi, notariuszowi prawa cywilnego.  

 

NA DOWÓD CZEGO sporządzono niniejszy akt w oryginale i podpisano w 

Amsterdamie w dniu wskazanym na jego początku. 

 

Przed podpisaniem niniejszego aktu, ja notariusz prawa cywilnego, 

poinformowałam osobę stawającą o treści aktu, udzieliłam jej wyjaśnień oraz 

wskazałam skutki wynikające z jego treści.  
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Subsequently, the appearing person declared to have taken note of the contents 

of this deed after timely being given the opportunity thereto and waived a full 

reading of this deed. 

 

Immediately after a limited reading, this deed was signed by the appearing 

person and me, civil law notary.  

 

 

 

Następnie osoba stawająca oświadczyła, że zapoznała się z treścią aktu po 

uprzednim umożliwieniu jej tego w odpowiednim czasie oraz zrzekła się jego 

pełnego odczytania.  

 

Niezwłocznie po ograniczonym odczytaniu akt został podpisany przez osobę 

stawającą oraz przeze mnie, notariusza prawa cywilnego.  
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